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Orthros on Sunday, June 28, 2020; Tone 2 / Eothinon 3 
Recovery of the relics of Cyrus & John the Unmercenaries 
Priest:  Blessed is our God, always, now 
and ever, and unto the ages of ages. 

 :ʥلىالؒاهȂلَّ أَوانٍ و اهʧȄʛِ. تॼَارَكَ اللهُ إلهʻُا ؗلَّ حʧِʽ، الآنَ وَُؗ َّʙال ʛِْدَه 
Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
The Priest performs the Great Censing around the entire church. .ةʶॽʻَؔ ʛُ الؔاهʧُِ ال ِɻّ ॼَ ا̒ يُ   هُ
Reader:  Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us.  (thrice) 

  (ثلاثاً)قȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ، ارحَʺʻا. قʙُّوسٌ الله، قʙُّوسٌ ال القارئ:

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

ـلَّ أَوانٍ وȂَلـى  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والـʛّوحِ القُـʙُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِدَه 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy 
God, visit and heal our infirmities for Thy Name’s 
sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

ّ̡ــالʨثُ القُــʙّوسُ ارْحَʺʻــا، ǽــا رَبُّ اغْفُــʛْ خʢَاǽانــا، ǽــا  أَيُّهــا ال
ــــ ـــعْ واشْــــــفِ سَــ وسُ اʡَّلِـــ ُّʙــــ ــــا قُــ ــــʯِّ̔اتʻِا، ǽــ ــــʧْ سَــ ʙُِّ̔ تʳَــــــاوَزْ عَــ

 .ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʥَ ِ̋  (ثلاثا)أَمʛْاضʻَا، مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

 ّʛوالـ ʧِلِلآبِ والاب ʙُʳ َ̋ ـلَّ أَوانٍ وȂَلـى ال وحِ القُـʙُس، الآنَ وَُؗ
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِدَه 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, but 
deliver us from the evil one. 

 ʧُْؔ َɦ ʥَُ̋، لॽَِأْتِ مَلʨَؔتʥَُ، لِ سِ اسْ َّʙََقɦ ʺاوات، لَِ̔ ʁَّ أǼَانا الȑʚ في ال
 َّȑʛَِهʨـ َr ـʚَلʥَِ عَلـى الأَرْض، خʜَْhُنـا ال َؗ ـʺاءِ  ʁَّ ʺا في ال َؗ  ʥَُɦ ʯَʽʷَم 
ʧ لʻَا عَلॽَه،  َ̋ ʧُ لِ ْɹ ʛُْɦكُ نَ ʺا نَ َؗ أعʻʢَِا الʨَ̔م، واتʛُْكْ لʻَا ما عَلʻʽَا 

.ʛȄʛّ ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ  وَلا تʙُْخِلʻْا في الȃَʛِʳɦَّة، لَ
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 
and the glory: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

 :ʥالؒاه ʧُأَيُّها الآبُ والابـ ،ʙَ ْr َ̋ لʥَْ والقʙُْرَةَ وال ُ̋ لأَنَّ لʥََ ال
.ʧȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَلَّ أَوانٍ و  والʛّوحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power of 
Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِّــــǽ ʟْــــا رَبُّ شَــــʥَॼَɻْ وȃَــــارِكْ مʛʽِاثَــــʥ،  آمــــʧʽ.القــــارئ: 
ـʛȄِّʛ، وَاحْفَـǼِ Ȏْقُـʨَّةِ  ِّ̫ ʕمʧَʽِِ̒ الغَلॼََةَ على ال ُ̋ وَامَْ̒حْ عʙَʽِhَكَ ال

ʽِصَل.ʥǼِ ʧَʽ ِyّ َɦ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋  ʥَॼِ جَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.   Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, bestow 
Thy bounties upon the new Nation which is called 
by Thy Name; make glad in Thy might those who 
lawfully govern, that with them we may be led to 
victory over our adversaries, having in Thine aid a 
weapon of peace and a trophy invincible. 

rْـʙُ لـلآبِ والابـʧِ والـʛوحِ القـʙُُس. َ̋ ǽـا مَـʧِ ارْتَفَعْـʗَ    ال
ʱاراً، ْɻ لʖِʽِ مُ yَّ ـॽحُ الإِلـه، امْـَ̒حْ رَأْفʱَـʥََ  على ال ِʁ َ̋ أَيُّهـا ال

ــــا  ʻَّؔام ــــʥَ حُ تِ َّʨُقǼِ ِّْحʛــــ ــــʥ، وَفَ Ǽِ ّ̋ى ــــ َʁ ُ̋ ــــʙِ ال ʙِي َr ــــʥَॼِɻْ ال َ̫ لِ
 ʧُْؔ َɦ ــʕمʧʽِِ̒، مانʴِـــاً إǽّـــاهʦُُ الغَلॼََـــةَ علـــى مʴُـــارʽȃِِهʦِ. لِـــ ُ̋ ال

لام، وʣََفʛَاً غʛَʽَ مَقْهʨُر. ʁَّ ʥَُɦ سِلاحاً لِل  لَهʦُْ مَعʨُنَ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
O Champion dread, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good and 
All-praised Theotokos; establish the way of the 
Orthodox; save those who have been called upon 
to govern us, leading us to that victory which is 
from heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

.ʧʽآمـــ .ʧȄʛاهʙالـــ ʛِلـــى دهـــȂـــلَّ أوانٍ و ɦُهـــا   الآنَ وؗ أَيَّ
ـــةَ  َّॽِّل ُؔ ـــʙَةَ الإِلـــهِ ال ــا والِ ـــةِ، ǽـ ʚُول ْɻ َ̋ ــةُ غʽَـــʛُ ال ـــॽɿِعَةُ الʛَّهॼَʽِـ َّ̫ ال
ـــــلاتʻِا، بَـــــلْ  ةُ عَـــــʧْ تʨََسُّ َɹ ـــالِ ــا صــ ــــॽِhح، لا تُعʛِْضِـــــي ǽـــ ْʁ ɦَّ ال

ي الَّـʚِي ِy ي الʛَّأȑ، وَخَلِّ ِ̋ ॽʁَِɦ ْʁ ُ̋ ȑʙِ سʛَʽِةَ ال ِّʡَتِ أَنْ وʛْأَمَـ ʧَ
ـــʺاء، Ǽِʺـــا أَنَّـــʥِ وَلَـــʙْتِ  ʁَّ ـــʽهʦِِ الغَلॼََـــةَ مِـــʧَ ال ِɹ ـــʨا، وَامَْ̒ ُؔ لَّ َ̋ َɦ يَ

ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ. ُ̋ ɦُها ال  الإِلهَ، أَيَّ
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LITANY 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 

ʥــــاه ــــʥَ  :الؒ ॽَإِل ʖُــــ ــــʥَ، نʢَْلُ ِɦ َ̋ ـــا اللهُ Ǽِعʤَِــــʦِॽ رَحْ ــــا ǽـ ʻ ْ̋ إِرْحَ
.ʦَْوَارْح ʖْ ِr َɦْفَاس 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox Christians. 

:ʥالؒاه  َ̋ ʧʽِّ̔.وَأǽَʹاً نʢَْلʖُُ مʧِْ أَجْلِ ال ِʁ ِ̒ي الॼɻِادَةِ الأُرثʨذُك َʁ َɹ ʧَʽِّ̔ ال ِɹ ॽ ِʁ 
Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and for Bishop ______, and 
all our brethren in Christ. 

:ʥـــــاً  الؒـــــاهʹǽَـــــا  وَأʻَɦ ʽلʨȃوʛْɦِـــــا ومʻʽِأَجْـــــلِ أَب ʧْمِـــــ ʖُلُـــــʢَْن
ॽح. (فُلان) ِʁ َ̋ لِّ إِخʨَْتʻِا في ال هʻِɦََ̒ا (فُلان)، وَُؗ َؗ  ʝِॽورَئ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

:ʥأَيُّهــا  الؒــاه ʙَــ ْr َ̋ ــʛ، وَلَــʥَ نʛُْسِــلُ ال َ̫ ॼَْلِل ٌّʖــ ِɹ لأَنَّــʥَ إِلــهٌ رَحِــʦٌॽ وَمُ
Ȃَلَّ أَوانٍ و وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْالآبُ وَالاب.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَه 

Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the Lord. :قةʦʱا أب. الǽ ْارِكǼ َِّّبʛال ʦِْاسǼِ ،ʧʽآم 
Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, 
Life-giving and Undivided Trinity, always, 
now and ever, and unto ages of ages. 

:ʥي، ال الؒاهʽ ْɹ ُ̋ ʨْهʛَ، ال َr ʶَɦاوȑ في ال ُ̋ وسِ، ال ُّʙُثِ القʨُلِلّ̡ال ʙُʳ َ̋
.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِلَّ أَوانٍ و لَّ حʧʽِ، الآنَ وَُؗ ُؗ  ،ʦ ِʁ قَ ْ̒ ُ̋  غʛِʽَ ال

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
and good will toward men. (thrice) 
 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 
show forth Thy praise. (twice) 

ــــي  ــــلامُ، وَف ʁَّ ــــى الأَرْضِ ال ــى، وَعَل ــــي العُلــ ــــĺِ ʙُ ف ْr َ̋ ال
ʛّة.  َʁ َ̋   (ثلاثاً)الّ̒اسِ ال

   .ʥِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ي بِ ِ̋ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦََحْ شَفɦ ǽ(ʧْ̔ا رَبُّ افْ ʛَّتَ  (مَ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my soul: 
There is no salvation for him in his God. But Thou, 
O Lord, art my helper, my glory, and the lifter up 
of my head. I cried unto the Lord with my voice, 
and He heard me out of His holy mountain. I laid 
me down and slept; I awoke, for the Lord will help 
me. I will not be afraid of ten thousands of people 
that set themselves against me round about. Arise, 
O Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten 
all who without cause are mine enemies; the teeth 
of sinners hast Thou broken. Salvation is of the 
Lord, and Thy blessing is upon Thy people. 
 I laid me down and slept; I awoke, for the 
Lord will help me. 

ʛʽʲونَ قامʨا عَلَيّ  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ . ǽا رَبُّ لِʺاذا 
كʛʽʲَونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰهِه. وأَنǽ ʗَْا 
ʨْتِي إلى الʛَّبِّ  َy Ǽِ .وَرافِعُ رأسي ȑʙِ ْr ، ناصȑʛِِ وَمَ رَبُّ
 َّʦُث ʗُ ْ̋ لِ قʙُْسِه. أنا رَقʙَْتُ ونِ َhَج ʧِْفَأَجابَِ̒ي م ،ʗُْخʛََص

 ْȃِر ʧِنِي. فَلا أَخافُ مʛُ ُy ʻََّبَّ يʛلأَنَّ ال ،ʗُ ْ̋ ʨاتِ قُ
 ، ʨʱُ̋ازِرʧَȄِ عليّ. قǽ ʦُْا رَبُّ ʧَʽʢॽʴُ̋ بي، ال عʖِ ال َّ̫ ال
لَّ مǽُ ʧَْعادِيʻي  ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََّا إلٰهي، فَإِنǽ ِ̒ي ْy خَلِّ
لاصُ وعلى  َɻ ʢَأة. لِلʛَّبِّ ال َɻ قʗَْ أَسʻْانَ ال َɹ Ǽاʡلاً، وَسَ

ʥُɦَكʛََب ʥॼِɻَش.  
ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ  ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ ʛُني.أَنا رَقʙَْتُ وَنِ ُy   يَْ̒

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten 
me in Thy wrath. For Thine arrows are fastened in 
me, and Thou hast laid Thy hand heavily upon me. 
There is no healing in my flesh in the face of Thy 
wrath; and there is no peace in my bones in the face 
of my sins. For mine iniquities are risen higher than 

بʻْي. فَإِنَّ  ʻي، ولا بʛِِجʜِْكَ تʕَُدِّ ْɻ ِّȃʨَُت ʥَॼِ َ́ ، لا Ǽِغَ ǽا رَبُّ
 ʝَॽَْك. لʙَعليَّ ي ʗَْ̒ َّؔ ، وَمَ ʗَْh فِيَّ َ̫ سِهامʥََ قʙ نَ
ʥَॼِ، وَلا سَلامَةٌ في  َ́ ȑʙِ شِفاءٌ مʧِْ وَجْهِ غَ َʁ َr لِ
عʤِامي مʧِْ وَجْهِ خʢَاǽاȑ. لأَنَّ آثامي قʙَْ تَعالʗَْ فʨَقَ 
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my head; as a heavy burden have they pressed 
heavily upon me. My bruises are become noisome 
and corrupt in the face of my folly. I have been 
wretched and utterly bowed down until the end; all 
the day long I went with downcast face. For my 
loins are filled with mocking, and there is no healing 
in my flesh. I am afflicted and humbled exceedingly, 
I have roared from the groaning of my heart. O 
Lord, before Thee is all my desire, and my groaning 
is not hid from Thee. My heart is troubled, my 
strength hath failed me; and the light of mine eyes, 
even this is not with me. My friends and my 
neighbors drew nigh over against me and stood, and 
my nearest of kin stood afar off. And they that 
sought after my soul used violence; and they that 
sought evils for me spake vain things, and craftiness 
all the day long did they meditate. But as for me, 
like a deaf man I heard them not, and was as a 
speechless man that openeth not his mouth. And I 
became as a man that heareth not, and that hath in 
his mouth no reproofs. For in Thee have I hoped, O 
Lord; Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. 
For I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before me. 
For I will declare mine iniquity, and I will take heed 
concerning my sin. But mine enemies live and are 
made stronger than I, and they that hated me 
unjustly are multiplied. They that render me evil for 
good slandered me, because I pursued goodness. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 
 Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

ʗََْ̒ɦ وقاحʗَْ  رَأْسي، . قʙَْ أَنْ لٍ ثَقʽلٍ قʙَْ ثَقُلʗَْ عَلَيَّ ْ̋ ِɹ َؗ
ʗُْ̔ إلى  َ̒ َɹ جʛِاحاتي مʧِْ قhَِلِ جَهالʱَي. شَقʗُʽِ وَانْ
َ̒يَّ قʙَِ امɦَْلأَ  ْɦ ا. لأَنَّ مَ ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ َ̫ لَّهُ مَ ُؗ الغاǽَةِ، والَّ̒هارَ 

 Ďʙِج ʗُْع َ́ ȑʙِ شِفاء. شَقʗُʽِ وَاتَّ َʁ َr ا، مَهازȏَِ ولʝَॽ لِ
لَّها  ُؗ ، إِنَّ Ǽُغɦَِْ̔ي  ʙِ قَلhِْي. ǽا رَبُّ ʗُْ̒ أَئʧُِّ مʧِْ تََ̒هُّ وَُؗ
فَ عʥʻ. قʙَِ اضʛَʢَْبَ قَلhِْي  ْɻ ǽَ ʦَْل ȑʙُِّوتََ̒ه ،ʥََأمام
ا لʦَْ يȘَْhَ مَعي.  ً́ ǽََْ̒يَّ أ تِي، وَنʨُرُ عَْ̔ َّʨُِْ̒ي قɦ وَفارَقَ

ي  أَصʙِْقائي وأَقȃʛِْائي دَنʨَْا مِِّ̒ي وَوَقَفʨُا ِʁ ، وَجِْ̒ َّȑʙََل
ي،  ِʁ وَقَفَ مِِّ̒ي Ǽَعʙًʽِا. وَأَجْهʙََنِي الʚَِّيʢْǽَ ʧَلʨُhُنَ نَفْ
ʨشًا ʨʡُلَ  ُ̫ ʨُ̋ا Ǽِالॼْاʡِل، وَغُ لَّ َؔ ʛَّ تَ َّ̫ ʨنَ لِيَ ال ُʁ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ وَال
أَخʛَْسَ لا  عُ، وََؗ َ̋ ْʁ ǽَ لا َّʦََؔأَص الَّ̒هارِ دَرَسʨُا. أمّا أنا فَ

ɦَحُ فاه. وصʛِْتُ ؗإ هِ ǽَفْ ِ̋ عُ ولا في فَ َ̋ ْʁ ǽَ انٍ لاʶْن
 ʖُʽ ِr َɦʶَت ʗَْأَن ،ʗُل َّؗʨََت ، ʗٌʽِؔ. لأنَِّي عَلǽ ،ʥَॽَْا رَبُّ ॼَْت
ʗَْ̋ بي أعʙائي،  ْ̫ ǽَ لا ʗُلهي. لأَنِّي قُلȂِّي وȃَا رǽ لي
َؔلام. لأنَِّي أَنا  ʨُ̋ا عَلَيَّ ال َّʤَع ȑَماʙََق ʗَّْما زَلʙَِْ̒وع

، وَوَجَ  ٌّʙَِعɦ ْʁ ʛْبِ مُ َّ́ لِّ حʧʽِ. لأنَِّي أَنا لِل ُؗ عِي لȑʙَََّ في 
ِ̋ي، وَأهʦَɦَُّ مʧِْ أَجْلِ خʱʯʽʢَِي. أَمّا أعʙَائي  أُخǼِ ʛُِhْإِثْ
ʛَُ̡ الʚَِّيʧَ يॼُْغِʹʨنَِ̒ي  َؗ  ʙَْمِِّ̒ي، وق ُّʙَأَش ʦُْاءُ، وَهॽفَأَح
لʨُا بِيْ لأجلِ  َɹ ʛِʽ شĎʛَا، مَ َɻ ا، الʚَِّيʧَ جازَونِي بʙََلَ ال ً̋ ʣُلْ

ॼَɦاعʙَْ ابɦِْغا لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ لاح. فَلا تُهْ yَّ ئي ال
  عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلى مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.

ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلى  لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ فَلا تُهْ
 مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. My 
soul hath thirsted for Thee; how often hath my flesh 
longed after Thee in a land barren and untrodden 
and unwatered. So in the sanctuary have I appeared 
before Thee to see Thy power and Thy glory. For 
Thy mercy is better than lives; my lips shall praise 
Thee. So shall I bless Thee in my life, and in Thy 
name will I lift up my hands. As with marrow and 
fatness let my soul be filled, and with lips rejoicing 
shall my mouth praise Thee. If I remembered Thee 
on my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 

ي، وَاشʱْاقَ  ِʁ ʗْ إِلʥَॽَ نَفْ َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ ǽا أǙَُ إلٰهي إلʥَॽ أَبْ
ȑʙ، في أَ  َʁ ةٍ وَعادِمَةِ إلʥَॽَ جَ َؗʨُلʶَم ʛِʽََّةٍ وَغȄ ِّʛَرضٍ ب

 ʥََت َّʨُق ʧَِسِ لأُعايʙُْفي الق ʥََتُ لʛَْهʣَ اʚٰؔالʺاء. ه
ɦَيَّ  ॽاةِ، وَشَفَ َɹ لُ مʧَِ ال َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr وَمَ
ʥَ أَرْفَعُ  ِ̋ ʥَ في حॽَاتي وȃَِاسْ ʴِّॼانʥِ. هʚٰؔا أǼُارُِؗ َʁ تُ

 ِʁ ɦʺَɦَلئُ نَفْ فاهِ يȑّʙََ، فَ ِ̫ ȃَِو ،ʦَودَس ʦٍ ْɹ ʺا مʧِْ شَ َؗ ي 
ʥَ فَʺي. إذا ذَكʛَْتʥَُ على فʛِاشِي،  ُɹ ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْالإب
هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْار، لأنʥَََّ صʛِْتَ لِي عʨَنًا وʤِȃَِلِّ 
ʙَتْ  َ́ ي ʥَǼِ، وǽّȂَِاȑَ عَ ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ



 4

But as for these, in vain have they sought after my 
soul; they shall go into the nethermost parts of the 
earth, they shall be surrendered unto the edge of the 
sword; portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised that 
sweareth by Him; for the mouth of them is stopped 
that speak unjust things. 
 At the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; Thy 
right hand hath been quick to help me. 

 َǽ ʧَيʚَِّأَمّا ال .ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ نَ فيʨخُلʙَْ̔ َʁ ʢلʨُhُنَ نَفʶي Ǽاʡِلاً، فَ
ʨُؔنʨُنَ  Ȅََفِ، وʨʽ ʁُّ أسافِلِ الأرضِ، وʙȄَُفَعʨُنَ إلى أَيȑʙِ ال
لُّ  ُؗ Ǽ ُّʛاǙ، وʙََɦʺȄَُحُ  َʁ ॽُɾ ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy أَنْ

.ʦُّْلʤالǼ ʧَʽ ِ̋ لِّ َؔ َɦ ُ̋ تْ أفʨْاهُ ال َّʙُس ʙَْهِ، لأنََّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْم 
هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْارِ لأنʥَََّ صʛِْتَ لِي عʨَْنًا، وʤِȃَِلِّ 
ʙَتْ  َ́ ي ʥَǼِ، وǽّȂَِاȑَ عَ ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦ. إلْ

.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ُؗلَّ أَوانٍ، وȂَِلى  ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلاِبْ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِِاه َّʙال ʛِ   دَهْ

ʙُ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً)هَلِل ْr َ̋   ॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
    ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس َ̋  .ال
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and my 
life unto Hades hath drawn nigh. I am counted with 
them that go down into the pit; I am become as a 
man without help, free among the dead, like the 
bodies of the slain that sleep in the grave, whom 
Thou rememberest no more, and they are cut off 
from Thy hand. They laid me in the lowest pit, in 
darkness and in the shadow of death. Against me is 
Thine anger made strong, and all Thy billows hast 
Thou brought upon me. Thou hast removed my 
friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been delivered 
up, and have not come forth; mine eyes are grown 
weak from poverty. I have cried unto Thee, O Lord, 
the whole day long; I have stretched out my hands 
unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that they 
may give thanks unto Thee? Nay, shall any in the 
grave tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known in 
that darkness, and Thy righteousness in that land 
that is forgotten? But as for me, unto Thee, O Lord, 
have I cried; and in the morning shall my prayer 
come before Thee. Wherefore, O Lord, dost Thou 
cast off my soul and turnest Thy face away from 
me? A poor man am I, and in troubles from my 
youth; yea, having been exalted, I was humbled and 
brought to distress. Thy furies have passed upon me, 
and Thy terrors have sorely troubled me. They came 

.ʧʽآم ،ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   الآنَ وؗ
ǽا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ 
ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  أمامʥَ، فَلْ
 ʧَِم ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ ʡَلɦَhِِي، فَقʙَِ امɦَْلأََتْ مʧَِ ال

 ُʗْh ِʁ ʦِॽʴ حॽَاتي. حُ َr ، ال ِّʖ ُr ʙِرʧَȄِ في ال َɹ ْ̒ ُ̋  مَعَ ال
 ʧَʽَوحًا بʛُʢَْم ،ʧٌʽِلَهُ مُع ʝَॽَْانٍ لʶْلَ إنʲِتُ مʛِْص
الأمʨْاتِ مʲلَ القʱَلى الʛّاقʙِيʧَ في القʨُhُرِ، الʚَِّيʧَ لا 
ʨن. جَعَلʨُني في  َy ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ ً́ ǽَأ ʦُْهʛُُكʚَْت

افِلʧʽِ، في ʣُلُʺا ّʁ ʨْتِ وʣَِلالِه. جʖُِّ أَسْفَلِ ال َ̋ تِ ال
ॽعُ أهʨَْالʥَِ أَجʜَْتَها عَلَيّ.  ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
 ʗُ ْ̋ أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʨُنِي لَهʦُْ رَجاسَةً. قʙَْ أُسلِ
 ʗُْخʛََةِ. صʻȞَʶَ̋ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻʽَاȑَ ضَعُفʱَا مʧَِ ال

لَّ  ُؗ ، الَّ̒هارَ  ʗُʢْ يȑّʙََ. أَلَعَلʥََّ إلǽ ،ʥَॽا رَبُّ َʁ Ǽَ ʥَॽلȂهُ و
 ،ʦُْنَهʨُ̋ ॽʁِǽُ ُاءॼّʡَِ؟ أَمِ الأʖَِائʳََ̒عُ العʸَاتِ تʨلِلأَم
ʥَِɦ، وفي  َ̋ ثُ أَحʙٌَ في القʛِʰ بʛَِح ِّʙ َɹ ǽُ ْ؟ هَلʥَنَ لʨُفʛِʱعॽَɾَ
 ،ʥَॼُِائʳَةِ ع َ̋ الهلاكِ ʴǼقʥَِّ؟ هل تُعʛَفُ في الʤُّل

ॽَّة؟  ِʁ ، صʛََخʗُْ وَعʙَلʥَُ في أَرضٍ مَْ̒ وأنا إلǽ ،ʥَॽْا رَبُّ
ي  ِy ، تُقْ لُغʥَُ في الغʙَاةِ صَلاتي. لِʺاذا، ǽا رَبُّ ْhَɦ فَ
قاءِ  َّ̫ ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟ فَقʛٌʽِ أنا، وفي ال ْy نَفʶْي وَتَ
ʛَّْ̔ت. عَلَيَّ  َɹ عʗُْ وَتَ َ́ مʚُʻُ شॼَابي، وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ اتَّ
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round about me like water, all the day long they 
compassed me about together. Thou hast removed 
afar from me friend and neighbor, and mine 
acquaintances because of my misery. 
       O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

 ɦَْr ِ̒ي. أحاʗْʡَ بي ؗالʺاءِ، جازَ رِجʜُْكَ، وَمُفʜِْعاتʥُ أَزْعَ
 Șَيʙِ yَّ ɦِْ̒ي مَعًا. أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي ال ʻَɦفَ لَّهُ اكْ ُؗ والَّ̒هارَ 

قاء. َّ̫  وَالقʖَȄʛَِ وَمَعارِفِي مʧَِ ال
ǽا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ   

ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى ʡَلِ   ɦَhِي.أمامʥَ، فَلْ
PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for thee, 
Who is gracious unto all thine iniquities, Who 
healeth all thine infirmities, Who redeemeth thy 
life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 
hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither according 
to our sins hath He rewarded us. For according to 
the height of heaven from the earth, the Lord hath 
made His mercy to prevail over them that fear 
Him. As far as the east is from the west, so far 
hath He removed our iniquities from us. Like as a 
father hath compassion upon his sons, so hath the 
Lord had compassion upon them that fear Him; 
for He knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his days 
are as the grass; as a flower of the field, so shall he 
blossom forth. For when the wind is passed over 
it, then it shall be gone, and no longer will it know 
the place thereof. But the mercy of the Lord is 
from eternity, even unto eternity, upon them that 
fear Him. And His righteousness is upon sons of 
sons, upon them that keep His testament and 
remember His commandments to do them. The 
Lord in heaven hath prepared His throne, and His 
kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 
angels, mighty in strength, that perform His word, 
to hear the voice of His words. Bless the Lord, all 
ye His hosts, His ministers that do His will. Bless 
the Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
    In every place of His dominion, bless the Lord, 
O my soul. 

هُ  َ̋ ॽعَ ما في داخِلي اسْ ِ̋ ، وȄَا جَ Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
ॽعَ  ِ̋ يْ جَ َʁ ʻَولا ت ، وس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ ُّʙُالق
في جَʺॽعَ  ْ̫ ǽَ ȑʚَّال ،ʥِعَ آثامॽ ِ̋ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغفʛُِ جَ
 ʥُِلِّل َؔ ǽُ ȑʚَّال ،ʥَِاتॽادِ حʶَالف ʧَِي م ِrّ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒

 َّʛالǼ ُد َّʙ َr َɦ ʛْ̔اتِ شَهʨَاتʥِِ، فََ̔ َɻ ॼِعُ Ǽال ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال َ̋ ح
ʺॽعِ  َr كَالʛِʶَّ̒ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ صانِعُ الʛَّحَʺاتِ والقَʹاءِ لِ
ʯʽاتِه.  ِ̫ ʤْلʨمʧʽ. عʛََّفَ مʨُسى ʛُʡُقَهُ، وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ َ̋ ال

ة، لʝَॽَْ الʛَّبُّ رَحʦٌॽِ وَرَؤُوفٌ، Ȅʨِʡَلُ الأَناةِ وَ  َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ َؗ
قʙِ. لا على  ْɹ ǽَ ʛِه َّʙولا إلى ال ،Ȍُ َɻ ْʁ ǽَ ِإلى الإنْقِʹاء
ʖِ خʢَاǽانا  ْʁ ʖِ آثامَِ̒ا صََ̒عَ مَعʻَا، ولا على حَ ْʁ حَ
 Ȑʨَّالأرض، ق ʧَِاءِ عʺ ʁَّ قʙْارِ ارْتِفاعِ ال ِ̋ Ǽِ ُجَازانا. لأَنَّه

ɦَّقʨُنَهُ،  ɦَهُ على الʚَِّيʧَ يَ َ̋ ʛِقِ الʛَّبُّ رَحْ ْ̫ َ̋ قʙْارِ Ǽُعʙِْ ال ِ̋ ȃَِو
 ،ʧَʽَِ̒hالǼِ ُأَّفُ الأَبʛََɦ ʺا يَ َؗ غʛِْبِ أǼَْعʙََ عَّ̒ا سʯَِّ̔اتʻِا.  َ̋ مʧَِ ال
ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ  لَ ْhَفَ جʛََه، لأَنَّهُ عॽɿائʵǼِ َُّّبʛأَّفُ الʛََɦ يَ
 َʥلʚؗ ِقل َɹ ʜَهʛِ ال ʖِ أǽَّامُهُ وََؗ ْ̫ العُ َؗ ʧُ. الإنʶْانُ  ْɹ  نَ
Ȅحُ لʝَॽ يʗُُhʲَ ولا ǽُعʛَفُ  ِّʛهِ الॽɾ ʗْhََّلأَنَّهُ إذا ه ،ʛِهʜُْي
هʛِْ، وȂلى  َّʙال ʚُʻَُّبِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ ا مʨَضِعُه. أمّا رَح ً́ ǽأ
 ʧَʽَِ̒hاءِ الʻْلُهُ على أَبʙَْنَهُ، وَعʨُقɦَّ هʛِ على الʚِّيʧَ يَ َّʙال

 َॽِاهُ لǽوَصا ʧَȄʛِِاكʚّهُ وَالʙَْعَه ʧَʽʤِِافʴَّأَ الॽʂَ َُّّبʛها. الʨَُ̒ع ْy
ʨا  ʺॽع. Ǽارُِؗ َr ʨدُ على ال ُʁ ɦُهُ تَ َؔ ʺاءِ، وَمَʺلَ ʁَّ عʛَْشَهُ في ال
ɦِهِ  َ̋ قʙَِɦرǼِ ʧَȄِقʨَُّةٍ، العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ الʛَّبَّ ǽا جَ
ॽعَ قʨُّاتِهِ،  ِ̋ لامِهِ. Ǽارʨِؗا الʛَّبَّ ǽا جَ َؗ عʙَِْ̒ سَʺاعِ صʨَْتِ 

 ّʙُا خǽ ،ِعَ أعَʺالِهॽ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ امَهُ العامِلʧَʽ إرادَتَهُ. Ǽارُِؗ
لّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبَّ  ُؗ   .في 

لِّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَّبّ.   ُؗ  في 
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O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in Thy 
righteousness. And enter not into judgment with 
Thy servant, for in Thy sight shall no man living 
be justified. For the enemy hath persecuted my 
soul; he hath humbled my life down to the earth. 
He hath sat me in darkness as those that have been 
long dead, and my spirit within me is become 
despondent; within me my heart is troubled. I 
remembered days of old, I meditated on all Thy 
works, I pondered on the creations of Thy hands. I 
stretched forth my hands unto Thee; my soul 
thirsteth after Thee like a waterless land. Quickly 
hear me, O Lord; my spirit hath fainted away. 
Turn not Thy face away from me, lest I be like 
unto them that go down into the pit. Cause me to 
hear Thy mercy in the morning; for in Thee have I 
put my hope. Cause me to know, O Lord, the way 
wherein I should walk; for unto Thee have I lifted 
up my soul. Rescue me from mine enemies, O 
Lord; unto Thee have I fled for refuge. Teach me 
to do Thy will, for Thou art my God. Thy good 
Spirit shall lead me in the land of uprightness; for 
Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. 
In Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 
of affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 
destroy mine enemies. And Thou shalt cut off all 
them that afflict my soul, for I am Thy servant. 

قʥَِّ إلى ʡِلɦَhِي.  َɹ Ǽِ ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ
ةِ مَعَ عʙِʰَك،  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ، ولا تʙَخُلْ في ال ِr َɦإس

 ʥََكّى أَمامʜََɦ حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ قʙَِ اضʢَْهʙََ  أȑُّ فإِنَّه لʧَْ يَ
ِ̒ي في الʤُلُ  َʁ ʺاتِ نفʶي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي، وَأَجلَ

ʛَتْ رُوحي واضʛَʢْبَ  ِr َ́ هʛْ، فَ َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ لَ ال مِْ̡
لِّ  ُؗ قَلhِْي في داخِلي. تʚََكʛَّتُ الأǽّامَ القǽʙَِʺة. هʚََذْتُ في 
 ʥَॽإل َّȑʙََي ʗُʢْ َʁ Ǽَ .ʥǽْʙََائِعِ يʻَفي ص ʗُْوَتَأَمَّل ،ʥَِأعَʺال

 ʖْ ِr َɦْعْ فَاسʛِْأَس .ʛʢَʺُأَرْضٍ لا ت َؗ  ʥَي ل ِʁ ، وَنَفْ  لِي ǽا رَبُّ
ʛِفْ وَجْهʥََ عَِّ̒ي، فَأُشاǼِهَ  ْy ʗَْ̔ رُوحي. لا تَ فَقʙَْ فَِ̒
 ،ʥََɦ َ̋ عًا رَحْ ِ̋ َɦ ْʁ ʖّ. إِجْعَلʻي في الغʙَاةِ مُ ُr الهاʧَʽʢِǼِ في ال
 ʥُُأَسل ȑʚَّال ȘَȄʛَّʢا رَبُّ الǽ يʻْف ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت ʥَॽَفإنِّي عَل

أَنْقʚِْني مʧ أعʙائي ǽا  ॽɾهِ، فَإِنِّي إلʥَॽ رَفَعʗُْ نَفʶي.
 ،ʥََضاتʛَْلَ م َ̋ ʻي أَنْ أعَ ْ̋ أْتُ إلʥॽَْ. عَلِّ َr ، فَإِنِّي قʙ لَ رَبُّ
الِحُ يَهʙِْيʻي في أَرضٍ  ّy لأَنʥََّ أنʗَ إلهي. رُوحʥَُ ال
 ʥَِلʙَعǼِ .يʻʽِ̔ ْɹ ، تُ ǽ ،ʥَا رَبُّ ِ̋ ॽʁَِɦʺة. مʧِْ أَجْلِ اسْ ْʁ مُ

 ɦَِ̋ ʜنِ نَفʶي، وʛَȃَِح ُɹ ʥَ تɦʶََأْصِلُ أعʙَائي، تʛِʵُجُ مʧَِ ال
ॽعَ الʚَِّيʜِʴǽُ ʧَنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك. ِ̋  وَتُهلʥُِ جَ

O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

ةِ مَعَ عʙِʰكَ. إسʖْʳʱ لي Ǽِعʙَْلِ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʥَ، ولا تʙخلْ في ال
(ʧʽَتʛّم) 

ॽʁَɦʺةٍ. ْʁ   روحʥَُ الʸالِحُ يَهʙْيʻي في أرْضٍ مُ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُؗـلَّ أَوانٍ وȂَلـى  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والـʛّوحِ القـʙُُس، الآنَ وَ َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِدَه  

ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) َ̋  هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
ǽ ʙُʳا إلَهʻَا وَرَجاءَنا  َ̋  .لʥَال

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace let us pray to the Lord.  :ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ  
Choir: Lord, have mercy. قʦʱةال: .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace from above, and for the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 :ʥــلِ الؒــــاه ــــلامِ الَّــــȑʚِ مِــــʧَ العُلــــى وَخَــــلاصِ  مِــــʧْ أَجْــ ʁَّ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛا، إِلى الʻِسʨُنُف  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy churches of God, and the union 
of all men, let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒاه ʝِِـائʻ َؗ ـʧِ ثॼَـاتِ  ْʁ لِّ العـالʦَ، وَحُ ُؗ مʧِْ أَجْلِ سَلامِ 
.ʖُلʢََّْبِّ نʛع، إِلى الॽ ِ̋ َr سة، وَاتʴِّادِ ال َّʙَق ُ̋   اللهِ ال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
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Priest: For this holy House and those who with 
faith, reverence, and fear of God enter therein, let 
us pray to the Lord. 

 :ʥنَ الؒــاهʨُخُلʙْــ ــʚِيʧَ يَ قَــʙَّس، وَالَّ ُ̋ مِــʧْ أَجْــلِ هــʚا الʽَhــʗِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛفِ الله، إِلى الʨَْانٍ وَوَرَعٍ وَخʺǽِْإǼِ ِهॽَإِل  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our father and Metropolitan N., (and 
for our Bishop N.), the honorable presbytery, the 
deaconate in Christ, all the clergy and the people, 
let us pray to the Lord. 

 :ʥــــا (فــــلان) الؒــــاهʻʱʽلʨȃوʛْɦِــــا ومʻʽــلِ أب ورَئــــʝِॽ مِــــʧْ أَجْــ
ـــلان)،  ـــكَهʻِɦََ̒ـــا (فُ َؔ ُ̋ هََ̒ـــةِ الْ َؔ ʺامʶِـــة، خُــــʙّامِ وال َ̫ ʛَّمʧَʽ، وال

.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʖِْع َّ̫ ॽʶَ̋حِ، وجَʺॽعِ الإكْلʛʽوسِ وال   ال
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

 :ʥــا الؒــاهʻحʨان يʛــʢʺوال ʝَُلʨبــ ʗــʽلʨȃوʛْɦ ِ̋ مِــʧْ أجــلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʧِْ̔ َ̋   وفʥَِّ أسʛِْهِʺا وعʨَْدَتِهِʺا سالِ

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the President, civil authorities, and the 
Armed Forces, let us pray to the Lord. 

:ʥــلِّ  الؒــاه ُؗ ــʙِ، ومُــʕازَرَتِهʦِْ فــي  لَ َhا الʚــامِ هَــ ّؔ ــʧْ أَجْــلِ حُ مِ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَ̋لٍ صالِحٍ، إلى ال   عَ

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell therein; let 
us pray to the Lord. 

 :ʥالؒــاه ،Ȑʛنِ وَالقُــʙُــ ُ̋ ॽــعِ ال ِ̋ ــة، وَجَ ʙِيَ̒ َ̋ مِــʧْ أَجْــلِ هــʚِهِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛها، إِلى الʽِف ʧَʽِِ̒اك ّʁ ʕْمʧَʽِِ̒ ال ُ̋   وَال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray 
to the Lord. 

 :ʥــارِ الؒـــــاه ـــــʖِ ثِʺـــ ْy ــةِ، وَخِ ـــــʙالِ الأَهȄَʨِْـــ ِɦْأَجْـــــلِ اع ʧْمِـــــ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَّةٍ، إِلى الॽِالأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلام  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For travelers by sea, by land, and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒـــــاه ، ِّʨــــ ـ َr ــــʛِّ وَال ــــʛِ وَالhَـ ـ ْɹ ॼَـــــي ال ــــافʧَȄʛِِ فِ ʶـ ُ̋ ــلِ ال ــــʧْ أَجْـــ مِـ
ʧʽ وَالأَسȐʛْ، وَخَلاصِهʦِْ، إِلى  ِ̋ ʱألِّ ُ̋ ʛَْ̋ضى وال   الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.وَال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

 :ʥـــاه ـــʖٍ الؒ َ́ ـــلِّ ضِـــȘٍʽ وَغَ ُؗ  ʧْـــ ـــʧْ أَجْـــلِ نʳَاتʻِـــا مِ مِ
ةٍ إِلى ال َّʙِوَش ʛٍʢََوَخ.ʖُلʢََّْبِّ نʛ  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Help us; save us; have mercy on us, and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 :ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   أعُْ
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱا رَبُّ  الǽ.ʦَارْح   
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all 
the Saints, let us commend ourselves and 
each other, and all our life unto Christ our 
God. 

 :ʥالؒـــــاه ِʛ ْؗ ــــʙَ ذِ ـــاتِ Ǽَعْـ ـــةَ الʛََhكــ ـــاهʛَِةَ الفائِقَــ ـــةِ الʢّــ لॽَِّّـــــةَ القʙَاسَــ ُؔ نـــــا ال
ॽــــعِ  ِ̋ ـــعَ جَ ــةِ مَــــʦَȄَʛْ، مَـ ʨُɦلॽَِّــ َhــــةَ ال َ̋ ـــهِ الʙّائِ ʽــــʙة، سَــــʙَِّ̔تʻَا والِــــʙَةَ الإِلـ ِr َ̋ ال
ॽحِ الإِله. ِʁ َ̋ لَّ حॽَاتʻِا لِلْ ʻا Ǽَعْʹاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃََعْ َʁ ʧʽ، لʨُِْ̒دِعْ أَنْفُ ِʁ ǽ ِّʙِالق  

Choir: To Thee, O Lord. :قةʦʱا رَبّ. الǽ ʥََل  
Priest: For unto Thee are due all glory, honor, and 
worship: to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

:ʥد، الؒاهʨ ُr ʙٍʽ وȂَِكʛْامٍ وَسُ ِr ْ̋ لُّ تَ ُؗ  ʥََغِي لॼَ أَيُّها الآبُ  لأَنَّهُ يَْ̒
.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِلَّ أَوانٍ و وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْوَالاِب  

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم  
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“GOD IS THE LORD” IN TONE TWO 
Chanter: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord.     (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy : اللهُ الʛَّبُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ ال
  )تعاد Ǽعʙ الإسʨʵॽʱنات ( الʛَّبّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His 
holy Name.  

هِ القʙُّوس. -1 ِ̋   إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا Ǽاسْ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

2-  .ʦُتُهʛََّْبِّ قَهʛال ʦِْاسȃا بي وʨʡأحا ʦَِؗلُّ الأُم  
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 
in our eyes. 

انَ  -3 َؗ َ̒ا ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ॼʽةٌ فِي أعَُِْ̔̒ ِr   .هʚََه وَهيَ عَ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO 

When Thou didst submit Thyself unto 
death, O Thou deathless and immortal One, 
then Thou didst destroy hell with Thy 
Godly power. And when Thou didst raise 
the dead from beneath the earth, all the 
powers of Heaven did cry aloud unto Thee: 
O Christ, Thou giver of life, glory to Thee. 

ॽــاةُ الــȑʚ لا ǽَʺــʨت،  َɹ ــʨْتِ أيُّهــا ال َ̋ ــʙَرْتَ إلــى ال َɹ ــʙَما انْ عِْ̒
ʗَ الأمْـʨاتَ  ْ̋ ʦَॽʴ بʛَْhِقِ لاهʨتʥِ. وعʙَِْ̒ما أقَ َr حʚٍʯَِ̒ʽ أَمʗََّ ال
 :ʧʽȄِـʺاو ʁَّ ـʨكَ جَʺॽـعُ القُـʨّاتِ ال ْɹ ـʗِ الَّ̡ـȐʛ، صَـʛَخَ نَ ْɹ مʧِْ تَ

ʙُ لَ  ْr َ̋ ॽاةِ، الْ َɹ ॽʶَ̋حُ الإلهُ، مُعʢْي ال   ʥَ.أيُّها ال

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  When Thou didst submit Thyself 
unto death, O Thou deathless and immortal 
One, then Thou didst destroy hell with Thy 
Godly power. And when Thou didst raise the 
dead from beneath the earth, all the powers 
of Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, 
Thou giver of life, glory to Thee. 

 َ̋ ـʙَرْتَ    .سِ ʙُ وحِ القُ لآبِ، والإبʧِ، والʙُ ّʛ لِ rْ ال َɹ عʙَِْ̒ما انْ
 ʚٍـــʯَِ̒ʽت، حʨـــʺǽَ لا ȑʚـــاةُ الـــॽ َɹ ـــʨْتِ أيُّهـــا ال َ̋ أَمَـــʗَّ إلـــى ال

 ʧْاتَ مِــــʨالأمْــــ ʗَــــ ْ̋ ــــʙَما أقَ ــــʛْقِ لاهʨتِــــʥ. وعِْ̒ َhِب ʦَॽــــʴ َr ال
 :ʧʽȄِـــʺاو ʁَّ ــعُ القُــʨّاتِ ال ॽʺَكَ جʨــ ْɹ َّ̡ــȐʛ، صَــʛَخَ نَ ــʗِ ال ْɹ تَ

.ʥََل ʙُ ْr َ̋ ॽاةِ، الْ َɹ ॽʶَ̋حُ الإلهُ، مُعʢْي ال   أيُّها ال
RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE TWO 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Exceeding glorious beyond the 
power of thought are thy mysteries, O 
Theotokos; for being sealed in purity, and 
preserved in virginity, thou wast 
acknowledged to be in very truth the 
Mother who didst bring forth the true God. 
Wherefore, entreat Him to save our souls. 

ــ  ُؗ أسْــʛارُكِ   .ʧَȄʛ، آمــʧʽاهِ ʛِ الــʙّ هــْوانٍ وȂلــى دَ لَّ أَ الآنَ و
ـــلِّ  ُؗ ـــʺʨ علـــى  ْʁ ـــلٍ وتَ ـــلَّ عقْ ُؗ كلُّهـــا ǽـــا والـــʙةَ الإلـــهِ تَفـــʨقُ 
ʨʱمــةُ الʢَّهــارَةِ، ومʸَــʨنةُ الʨʱʰلॽَّــةِ،  ْɻ ــʙٍ. لأنَّــʥِ وأنــʗِ مَ ْr مَ
ॽʁقــــيّ، فإلॽــــهِ  َɹ عʛُِفْــــʗِ أُمّــــاً Ǽِغʽــــʛِ رȄْــــʖٍ، وَوَلــــʙْتِ الإلــــهَ ال

لʟَِّ نفʨسʻَا.ا َɻ ǽُ َْهِلي أنɦ   بْ
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: let 
us commend ourselves and each other, and all our life 
unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the Father, 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :    ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥــــا اللهُ الؒــــــاه ــ ǽ ــــــاʻʤَْواحْف ʦْوارْحَــــــ ʟْــــــ ــــــʙْ وَخَلِّ ُ́ :   أعُْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  :     ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥةَ، الفائِقَـــةَ الؒـــاهʛَِـــاهʢاســـةِ، الʙََّـــةَ القॽِّل ُؔ ʛِنـــا ال ْؗ :  Ǽعـــʙَ ذِ

 hََّـــةِ الॽلʨʱَhـــةَ ال َ̋ ʙَتʻَا والِـــʙةَ الإلـــهِ الʙائِ ʽʳـــʙة، سَـــِّ̔ َ̋ ʛَكـــاتِ ال
ـʻا Ǽَعْʹـاً  ُ́ ـʻا وȃَعْ َʁ ʶǽـʧʽ، لʻِـʨدِعْ أنْفُ ِّʙِـعِ القॽʺَمَعَ ج ʦَȄَʛَْم

ॽʶَ̋حِ الإله. لَّ حॽَاتʻِا لِلْ   وَُؗ
  :    لǽ ʥَا رَبّ.الʦʱق 

:ʥال   الؒاه ʥَعِـلأنَّ لـ َ̋ لْـʥَ والقُـʨَّةَ وال ُ̋ ـʙَ أيُّهـا ʜَّةَ ولـʥَ ال ْr



 9

and of the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 ʛِلــى دهــȂــلَّ أوانٍ و الآبُ والإبــʧُ والــʛوحُ القُــʙُسُ، الآنَ وؗ
.ʧȄʛاهʙال 

 :     آمʧʽ.الʦʱق 
SECOND TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)   First Kathisma 

Verily, the honorable Joseph did bring down 
Thy pure body from the Tree, wrapped it in 
fine linen, and laid it in a new tomb. But 
Thou didst rise in three days, O Lord, 
granting the world Great Mercy. 

ـهُ  ʙَكَ الʢّاهʛَِ مʧَِ العʨُدِ، وَلَفَّ َʁ ɦَّقي، أَحʙَرَ جَ ُ̋ إنَّ يʨسُفَ ال
 ٍʙيـــʙَج ʛٍـــʰَـــهُ، وَوَضَـــعَهُ فـــي قॼََّ̔ʡَََّـــةِ وॽʁَِّ̒اني الॼـــ ʁَّ ـــǼِ ʥَال َّ̒ ِؔ . لَ

َ̡لاثَةِ أǽَّامٍ  ʗَ لِ ْ̋ ةَ العʤُʺى. ،قُ َ̋ ا العالʦََ الʛَّح ًɹ ، مانِ   ǽا رَبُّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.    Verily, the angel did appear at 
the tomb, saying to the ointment-bearing 
women: The ointment is worthy of the dead, 
but Christ hath been shown to be foreign to 
corruption. Rather cry ye instead: The Lord is 
risen, granting the world Great Mercy. 

ʳـʙُ لِـلآبِ والابـʧِ والـʛّوحِ القـʙُُس. َ̋ ـلاكَ قَـʙ    ال َ̋ إنَّ ال
 ّʢةِ حــامِلاتِ الʨَــʶِّ̒قــائِلاً لِل ʛِــʰَالق ʙَــʻِــا وَقَــفَ ع ʽــʖِ، أَمَّ

 ʛَهَــʣَ ʙحُ فَقَــॽــʶ َ̋ ــا ال الʽʢّــʖُ فَهــʨَ لائِــǼِ Șٌــالأَمʨاتِ، وَأَمَّ
ـــʙ قـــامَ  ـــʧِ اصْـــʛُخʧَْ قـــائِلاتٍ: قَ ِؔ ــا عَـــʧِ الفʶَـــاد، لَ غॼًȄʛَـ

ةَ العʤُʺى َ̋ ا العالʦََ الʛَّح ًɹ ॽʶَ̋حُ، مانِ   .ال
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   O Virgin Theotokos, exceedingly 
glorified, we praise thee; for by the cross of 
thy Son, Hades hath been demolished and 
Death hath been put to death. And we did 
rise, after we were put to death. We became 
worthy of life and obtained the Paradise of 
ancient bliss. Wherefore, we glorify Christ 
in thankfulness; for He is our dear God and 
alone abundant in mercies. 

.ʧʽآمـ ،ʧَȄʛِاه ʙّالـ ʛِلـى دَهـȂَُؗـلَّ أَوانٍ و إنَّـʥِ فائِقَـةُ    الآنَ وَ
 ʦَॽــــʴ َr ʥِ. لأنَّ ال ُɹ ِّॼــــ َʁ ـــهِ العَــــʚْراءُ، فَُ̒ ــــʙَةَ الإلـ ــا والِ ــــǽ ،ʙِــ ْr َ̋ ال
ـــʨْتِ  َ̋ ـــǼَ ʧُعْـــʙَ ال ْɹ ـــʨْتَ أُمʽـــʗَ، وَنَ َ̋ ـــʥِ قُهِـــʛَ، وال ـــلʖِʽ ابِْ̒ َy Ǽَ

 ْʛِا فʻْاةَ، وَنِلॽ َɹ قَقʻْا ال ْɹ َɦْا واسʻْ̡ Ǽُ ʙُعِ ّrِ َ̋ دَوْسَ الʦِॽɻَّ̒ القʦǽʙَ. فَُ̒
ةِ وَحʙَْه. َ̋ ʛُʽʲ الʛَحْ َؔ ॽʶَ̋حَ إلَهʻَا شاكʧَȄʛِ، لأنَّهُ العʜُȄʜَ وال   ال

Second Kathisma 
O Lord, since Thou didst not prevent the sealing of 
the tombstone when Thou didst arise, Thou didst 
bestow on all the rock of fidelity. O Lord, glory to 
Thee. 

 ʗَــــ ــــʛِ، مʴََ̒ـ ــــʛِ القʰَـ ـ َr ʦَْɦ حَ ــــ ــــʥَ خَـ عِـ ــــʙَمِ مَْ̒ ــــǼِ ʥَعَـ إنَّـ
 ،ʛِـʰَالق ʧَمِـ ʥَعاثِـॼِْان ʧَʽانِ حـʺǽةَ الإʛَʵَعَ صॽʺ َr ال

.ʥَل ʙُ ْr َ̋  ॽɾا رَبُّ ال
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.    Verily, the assembly of the Disciples 
rejoiced in unison with the ointment-bearing 
women. As for us, we celebrate with them a 
common festival to the honor and exaltation of Thy 
Resurrection, exclaiming to Thee, O Lord, Lover 
of mankind, grant Thy people, through their 
supplications, Great Mercy. 

rْـʙُ لـلآبِ، والإبـʧِ، والـʛوحِ القـʙُُسِ. َ̋ إنَّ رَهْـȌَ    ال
ــــامِلاتِ  ــــʨَةِ حـ ـ ْʁ ــــاقٍ مَـــــعَ الِّ̒ ɦَهِجُ Ǽِاتِّفـ ــــ ــــʚِكَ يʰَـ تَلامʽـ
 ʥَِـɦَامॽʀِ ِامَـةʛ ـʙِ وََؗ ْr َ̋ الʖِʽʢّ، وَنʴَـʧُ نُعَِّ̔ـʙُ مَعَهُـʦ لِ
عʽِــــʙاً شــــائِعاً. فʨِِhَســــاɦʡَِهʦِ، امْــــَ̒حْ شَــــʥَॼَɻْ، أَيِّهــــا 

 ُّʖ ِɹ ُ̋ ةالʛَّبُّ ال َ̋ ʛَ، عʦَॽʤَ الʛَّح َ̫ ॼَال .  
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.    Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was 
incarnate of thee is Hades despoiled, Adam is 
recalled from the dead, the curse is made 
void, Eve is set free, death is slain, and we 
are endowed with life. Wherefore, in hymns 
of praise, we cry aloud: Blessed art Thou, O 
Christ our God, Who is thus well pleased, 
glory to Thee. 

.ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ أَنʗِ هِيَ    الآنَ وؗ
لِّ  ُؗ الʛََhكاتِ، ǽا والʙَِةَ الإلَهِ العʚَراءَ، لأَنَّ الفائِقَةُ عَلى 

ʙِ مʥِʻِ، وَآدَمَ دُعِيَ  ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʦَॽʴ قʙَ سʗَِ̔hُ بʨِاسʢَِةِ ال َr ال
 ،ʗَʽتَ أُمʨ َ̋ ثانॽَِةً، واللَّعَ̒ةَ Ǽادَت، وَحʨَّاءَ انعɦََقʗَ، وال

ॼِّحُ هاتِفʧَʽ: مॼُارَكٌ أَنʗَ أَيُّ  َʁ ها وَنʧُʴَ قʙَ حʻʽَِ̔ا. فَلʚَِلʥَِ نُ
.ʥَل ʙُʳ َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ   ال

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The company of the Angels was 
amazed when they beheld Thee numbered 
among the dead. Yet Thyself, O Savior, 
destroyed the power of death, with Thee raising 
up Adam and releasing all men from Hell. 

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَارَكٌ أنॼ َ̋لائؔـةِ   مُ ـعُ ال ْ̋ ج
 ʧَʽاً بــȃʨــʶ ْɹ ــاكَ مَ ǽّإ ʦِْتِهʙََــاهʷُم ʙَــ ــʛاً، عِْ̒ ِّ̔ َɹ َɦ ــلَ مُ انʚَْهَـ

ʟــــ لِّـ َɻ ُ̋ ــــʨاتِ أيُّهـــــا ال ــــʨَّ ، الأمـ ــاً قُـ ــــʨتِ، وداحِʹـــ ـ َ̋ ةَ ال
ʦِॽʴ ؗافةً. َr   ومُْ̒هِʹاً آدَمَ مَعʥََ، ومُعɦِْقاً إǽّانا مʧَِ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  Wherefore, O Women Disciples, do 
ye mingle sweet-smelling spices with your 
tears of pity?  The radiant Angel within the 
sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 
Women:  Behold the grave, and understand, 
for the Savior is risen from the tomb. 

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَارَكٌ أنـॼ ـلاكُ اللامِـعُ    مُ َ̋ ال
 ʦَـــائِلاً: لِـــــ ــامِلاتِ الʽʢّـــــʖِ قــ ـــــʨَ حـــ ْɹ ـــــʛِ تَفَـــــʨَّهَ نَ ْh ــــʙَ القَ عِْ̒

 ʨــʽُّʢال ʧَْجʜُــ ْ̋ ɦَــʛَثٍّ ǽــا تِلْʺʽــʚات؟ أُنʤُــʛْنَ تَ مʨعِ، بِ ُّʙالــǼ َب
.ʛِْhَالق ʧَِقامَ م ʙَْق ʟَِّل َɻ ُ̋ ʙَ وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال ْɹ   الـلَّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

.ʥَقʨُي حقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ إنَّ حامِلاتِ    مُ
ʛاً جʙِاً، سارَعʧَْ إلى قʛِْhَكَ نائʴِاتٍ. إلاَّ  َɹ ʖِʽ سَ ِّʢال

َ̋لا : زمانُ الʨَّْ̒حِ قʙَْ أنَّ ال َّʧُوقالَ لَه ، َّʧِكَ وقَفَ بِه
ʛْنَ الʛُّسُلَ Ǽالॽʁِامَة. ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَكَفَّ و  

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near 
Thy tomb, O Savior.  But the Angel spake 
unto them, saying: Why number ye the living 
among the dead?  In that He is God He is risen 
from the grave.  

.ʥقَــʨــي حُقʻ ْ̋ ــا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَــارَكٌ أنــॼ ــʨَةَ    مُ ْʁ إنَّ الِّ̒
ــــʛِكَ أيُّهــــا  ْh ــــى قَ ȋِʨʻ إل َɹ ـــال Ǽ ʧَْ̔ـ ــــ ʽــــʖِ، وافَ ِّʢــامِلاتِ ال حــ

لِّــ َɻ ُ̋ ʨَهـُــʧَّ قــائلاً: لِــʦَ ال ْɹ ـــʺاً نَ ɦََ̒غِّ ـــعʧَْ مَلاكــاً مُ ِ̋ َʁ ʟ. فَ
 ʧَقـامَ مِــ ʙْــهٌ، قَـ ـʨْتى؟ ॼِɾَʺــا أنَّـهُ إل َ̋ ـيَّ مَـعَ ال َɹ ʧَْh ال ـ ِʁ ْɹ تَ

  القʛِْhَ ناهِʹاً.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  We adore the Father, as also His 
Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in 
one Essence, crying with the Seraphim: 
Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والابʧِ، والʛّوحِ القُ ْr َ̋ ʙُ لِلآبِ،   ال ُr ْʁ نَ
 ُّʙثاً قʨسِهِ، ثالʙُْوحِ قʛِو ولابِْ̒هِ، ول ،ʙٍِواح ʛٍهʨَْساً في ج

اراʦॽɾهاتِفʧَʽ مَعَ ال ّʁ :.ّا رَبǽ ʗَوسٌ أنʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ، قʙُّق  
Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam 
from sin, and didst give to Eve joy in place 
of sadness; and He who was incarnate of 
thee, both God and man, hath restored to life 
those who had fallen therefrom. 

.ʧʽآمــ ،ʧَȄʛِاهʙالــ ʛِْلــى دَهــȂــلَّ أوانٍ و ُؗ ɦُهــا   الآنَ و أيَّ
 ʧَــــ ــــʚْتِ آدَمَ مِ ॽـــاة، وأنْقَ َɹ ـــʙْتِ مُعʢِْـــيَ ال ــقʙَْ وَلَ ــ ـــʚْراءُ، لَ العَ

ـــʨَضَ  ـــʛَحَ عِ ـــʨّاءَ الفَ ـــʗِ حَ ْɹ ʯʽʢـــة، ومََ̒ َɻ ـــʧَّ ال ِؔ ـــʜْن، لَ ُɹ  ال
ـــاةِ  ॽ َɹ ـــى ال ـــʙَهُʺا إل ـــʥِ، أرْشَ ـــʙَ مِْ̒ ِʁّ َr َɦ ُ̋ ـــهَ والإنʶْـــانَ ال الإل

را مِْ̒ها. َّʨَتَه ʙَْي قʱال  
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. 
(3 times)   O our God and our Hope, glory to Thee. 

 ُʙــــ ـ ْr َ̋ ـــــا ال ॽȄʨـــــا، هَلِل ॽȄʨـــــا، هَلِل ॽȄʨــا الله. هَلِل ـــ ǽ ʥَــــ  لَـ
ʙ.   )ثلاثاً ( ْr َ̋   ǽا إلهʻَا ورجاءَنا لʥَ ال

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 

لامٍ إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.لؒاهʥا َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :   ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   :  أعُْ
  :    ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥكاالؒاهʛََhةَ، الفائِقَةَ الʛَِاهʢاسةِ، الʙََّةَ القॽُِّؔل ʛِنا ال ْؗ تِ : Ǽعʙَ ذِ

ـةَ الʨʱَhلॽَّـةِ مَـʦَȄَʛْ مَـعَ جَʺॽـعِ  َ̋ ʙَتʻَا والʙِةَ الإلـهِ الʙائِ ʙʽʳَ̋ة، سَِّ̔ ال
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Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 
Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

ʶـॽحِ  َ̋ ـلَّ حॽَاتʻِـا لِلْ ʻا Ǽَعْʹاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃَعْ َʁ ʧʽʶǽ، لʨʻِدِعْ أنْفُ ِّʙِالق
  الإله.

  :    لǽ ʥَا رَبّ.الʦʱق 
:ʥأيُّهـــــا الآ   الؒـــــاه ʙٌـــــ rَّ َ̋ ـــــʥَ مُ َؔ ʥَ مॼُـــــارَكٌ ومُلْ َ̋ بُ لأنَّ اسْـــــ

.ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و  والإبʧُ والʛوحُ القʙُسُ، الآنَ وؗ

 :    آمʧʽ.الʦʱق 

SECOND TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 
The women went to the tomb after Thy passion 
to anoint Thy body, O Christ God, where they 
saw a vision of angels, and were astonished; for 
they heard them crying with a loud voice, The 
Lord is risen and hath granted the world Great 
Mercy. 

ʧَْh إ ــ ِّ̔ʢَǽُ الآلامِ لِؔــي ʙَعْــǼَ ʛِــ ْh ʧَْh إلــى القَ ــʨَةَ ذَهَــ ْʁ نَّ الِّ̒
 ʛِـــــ ْh ـــي القَ ــهُ، فʷَـــــاهʙَْنَ فــ ʶـــــॽحُ الإلـــ َ̋ ـــــʙَكَ أيُّهـــــا ال َʁ جَ

َؔةً  هʦُْ صʨَْتاً قائلاًِ: إنَّ  مَلائِ عʧَْ مِْ̒ ِ̋ ʧَ سَ فʚَُهِلʧَْ، لأَنَهُّ
ةَ العʤُْʺى. َ̋  الʛَّبَّ قʙَْ قامَ، مانʴِاً العالʦََ الʛَّحْ

2ND TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (PLAIN READING)   First Antiphony 
+  Behold, O Savior, toward heaven I raise 
the eyes of my heart to Thee. Save me by Thine 
illumination. 
+  O Christ, have mercy upon us guilty 
men who transgress against Thee often and in 
every hour. Give us before the end the means of 
repentance acceptable to Thee. 
+  Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 
+  Verily, sovereignty over creation, its 
sanctification, and its motion are of the Holy 
Spirit; for He is God consubstantial with the 
Father and with the Word. 

ــيّ قَلʰْــي  + َ̒ لِّــʟُ، هــا أنــا مʛُسِــلٌ إلॽــʥَ عَْ̔ َɻ ُ̋ أيُّهــا ال
ʺاءِ  ʁَّ ʻي Ǽإشʛْاقاتʥِ. نʨَʴ ال ْy لِّ َɻ    فَ

ʛʽʲاً فـي  + َؗ  ʥَॽَْإل ʧَʽʰِنʚْ ُ̋ ʧُ الْ ْɹ ʻا نَ ْ̋ ॽʶَ̋حُ ارْحَ أيُّها ال
.ʥَǽْʙةِ لȃʨْɦَّةِ وسائِلَ الǽَلَ الِّ̒ها ْhَا قʻʢِْكُلِّ ساعَةٍ. وأع  

rْـʙُ لـلآبِ، والا + َ̋ ــلَّ ال بـʧِ، والـʛوحِ القـʙُُسِ، الآنَ وؗ
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙال ʛِ   أوانٍ وȂلى دَهْ

+  ʨَهـا هُـȞَȄʛ ْɹ ـها وتَ َʁ ǽʙْقَـةِ وتَقॽل َɻ لُّـʥَ علـى ال َ̋ َɦ إنَّ ال
ــلآبِ  ــʨْهʛَِ لِ َr لِلــʛوحِ القُــʙُسِ، لأنــهُ إلــهٌ مُعــادِلٌ فــي ال

لِʺةِ. َؔ   وال

Second Antiphony  
+  Except the Lord were in our midst, 
who could have been kept safe from the man-
destroying enemy? 
+  Verily, my enemies roar like lions, O 
Savior. Deliver not Thy servant to their teeth. 
+  Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; both now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. 
+  The Holy Spirit is the element of Life 
and honor; for as God He doth establish all 
creatures and preserve them in the Father and 
the Son. 

+  Ȏَفَــ ْɹ ǽُ ْاً أنʕفْــ ُؗ ــʧْ ؗــانَ  َ̋ ــا فَ ʻََّبُّ مَعʛالــ ʧِــ ُؔ ǽَ ʦْلَــ ʨْــ لَ
  سالِʺاً مʧَِ العʙَُوِّ قاتِلِ الإنʶْان.

+  ،ʙِأَرونَ عَلـيَّ ؗالأسَـʜائي يَـʙإنَّ أعْـ ،ʟُِّل َɻ ُ̋ ǽا أيُّها ال
.ʦِانِهʻْكَ لأسʙَʰَي أنا عʻْفَعʙَْفَلا ت  

ــلآبِ، والابــــʧِ، والـــʛوحِ القــُــʙُسِ، + rْـــʙُ لــ َ̋ ــــلَّ  ال الآنَ وؗ
.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِ  أوانٍ وȂلى دَهْ

ʛَؔامَـة، لأنَّــهُ  ॽــاةِ وال َɹ ـʛُ ال ُy + إنَّ الـʛوحَ القُـʙُسَ هُــʨَ عُْ̒
.ʧِالآبِ والإبǼ نُهاʨʸȄَها وʛِْأسǼ ِقاتʨل ْɻ َ̋   كإلهٍ يʙُِّȄʕُ ال

Third Antiphony 
+  They who put their trust in the Lord are 
like the holy mountain; for they are never shaken 
by the attacks of Belial. 
+  They put not forth their hands to evil, who 
live the divine life; for Christ God will not deliver 
His inheritance to the evil ones. 
+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

ـــلَ  + َh َr ِّؗلʧَʽ علـــى الــʛَّبِّ ǽُʹـــاهʨنَ ال ʨَـَـʱ ُ̋ إنَّ ال
سَ، فَلا تʜَُعʜِْعَهʦُْ صʙََماتُ الʺارِدِ أبʙاً. َّʙَق ُ̋   ال

ـآثʦِ، لأنَّ  + َ̋ ʙُُّ̋ العائʨʷنَ إلهॽِاً أيʙِيَهʦُْ إلى ال ǽَ لا
ʛُْɦكُ نॼَʽʸَهُ إلى العʸُاة ॽʶَ̋حَ الإلهَ لا يَ  .ال

ــلآبِ، والابــــʧِ، والــــʛوحِ  + rْــــʙُ لــ َ̋ القُــــʙُسِ، الآنَ  ال
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of ages. Amen. 
+  The Holy Spirit is the fount of all wisdom; 
for from Him cometh grace to the Apostles; the 
Martyrs by Him are crowned in their struggles; and 
the Prophets in foreknowledge look to Him. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙال ʛِ  وُؗلَّ أوانٍ وȂلى دَهْ
ـــلِّ حȞِْʺـــةٍ، لأنَّ  ُؗ ʰـــʨعُ  ْ̒ وحَ القُـــʙُسَ هـــʨ يَ ُّʛإنَّ الــ +
َؔلَّلـــʨنَ  َɦ ـــهʙَاءُ يَ ُّ̫ سُـــلِ، وال ُّʛْـــةُ لِل َ̋ عْ ــلُ الِّ̒ ـ ُy ْɹ ـــهُ تَ مْ̒

عʛِْفة. َ̋ هادِ، والأنॽʰاءُ يʛʤَُْ̒ونَ ʶǼِابȘِِ ال ِr   Ǽال
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE TWO 

Arise, O my Lord and God in the precept 
which Thou hast commanded, and a 
congregation of people shall surround Thee. 
(TWICE) 
Stichos: My Lord and my God, in Thee have I 
put my trust. 
Arise, O my Lord and God in the precept 
which Thou hast commanded, and a 
congregation of people shall surround Thee. 

ـعُ  َ̋ ْr إسॽَْɦْقǽ Ȏِْا رȃَّي وȂلهي Ǽالأمʛِْ الȑʚ أوْصʗََْ̔، ومَ
) .ʥَǼِ Ȍُॽʴǽُ ِبʨع ُّ̫   ).مʛتʧʽال

:ʥʳॻʯس .ʗُْل َّؗʨ   رȃَيّ والهي علʥَॽ تَ
ـعُ  َ̋ ْr إسॽَْɦْقǽ Ȏِْا رȃَّي وȂلهي Ǽالأمʛِْ الȑʚ أوْصʗََْ̔، ومَ

.ʥَǼِ Ȍُॽʴǽُ ِبʨع ُّ̫   ال
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who restest in 
the Holy Place, and unto Thee do we ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages. 

  إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس: 
  ا ربُّ ارْحǽ.ʦَ الʙʸتل : 
 :ʥالؒـــاه  ʧَʽـــʶǽʙِّـــا، وفـــي القʻَـــا إلهǽ ʗَوسٌ أنْـــʙّقُـــ ʥَأنَّـــ

 ،ʧُأيُّهــا الآبُ، والابْــ ʙَــ ْr َ̋ Ȅʛَɦحُ، ولَــʥَ نʛُسِــلُ ال ــ ْʁ ɦَقʛُِّ وتَ ــ ْʁ تَ
.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   والʛّوحُ القʙُُس، الآنَ وُؗ

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (Twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

ʙَتِّل:  ُy . (مʛتʧʽ)ال ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ ةٍ، فَلْ َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  .ʧʽآم  
ॻʴǻهِ، سʦʲِّॺَهُ  ِّʗِا اللهَ في قʦʲِّॺَتِهس َّʦُق ʣَِفي فَل .  

َ̋ة. َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  ، ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ   فَلْ
THE THIRD EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our 
God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according 
to Saint Mark (16:9-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʁْ الʸʵاس ʺاعِ : مʧِْ أجْلِ أنْ نʨَؔنَ مُ َʁ قʧَʽّ لِ ِɹ َɦ
.ʖُلʢَْا نʻَِّبِّ إلهʛسِ، إلى ال َّʙَق ُ̋   الإنʽʳْلِ ال

  (ثلاثاً) .: ǽا رَبُّ ارْحʦَْ الʙʸتل
عِ الإنʽʳْلَ الʸʵاس َ̋ ْʁ ةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒ َ̋ Ȟْ ِɹ : ال
قʙََّس ُ̋   .ال
ʥالؒاه .ʦȞُِعॽʺ َr لامُ لِ ʁَّ   : ال
 : ولʛِوحِـــــʥَ.الʙʸتل
ʥالؒاه:  ْʧِم ʅٌȄʛَلٌ ش ْy  مʙَْقʷǼِ ʛُارَةِ القʝِǽʙِّ فَ

.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺْل ِɦّوال ʛِʽʷॼَليِّ الʽʳْالإن  
ʙُ لʥَ. الʙʸتل: ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ال ْr َ̋   ال

غِ! :الʸʵاس ْy   لُِ̒
Priest:  When Jesus rose early on the first day 
of the week, He appeared first to Mary 
Magdalene, from whom He had cast out seven 
demons. She went and told those who had 
been with Him, as they mourned and wept. 
But when they heard that He was alive and had 
been seen by her, they would not believe it. 
After this He appeared in another form to two 
of them, as they were walking into the 

:ʥعِ،  الؒــاهʨʰلِ الأُســ Ǽَعــʙَ مــا قــامَ ʶǽَــʨعُ Ǽــاكʛِاً فــي أَوَّ
ʙَʳلॽَِّــةِ الʱــي ؗــانَ قَــʙْ أَخــʛجَ مʻِهــا  َ̋ ــʦَȄَʛ ال َ̋ تَــʛاءȐَ أَوَّلاً لِ

 .ʧʽʡاॽَعَةَ شॼَا  *سʨؗـان ʧَيʚتِ الʛََhهِيَ وَأَخ ʗَلَقʢَفَان
عʨا Ǽِ  *. مَعَـــهُ وَهُـــʦْ يʨʻَحـــʨنَ وॼْȄََؔـــʨن  ِ̋ ـــهُ وَهُـــʦْ إذْ سَـــ أَنَّ

قʨا. ِّʙ َy ǽُ ʦَْتهُ، لʛَ َy Ǽَْوَأَنَّها أ ، وȃََعʙَ ذَلʥَِ تـʛَاءȐَ  * حَيٌّ
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country. And they went back and told the rest, 
but they did not believe them. Afterward, He 
appeared to the eleven themselves as they sat 
table; and He upbraided them for their unbelief 
and hardness of heart, because they had not 
believed those who saw Him after He had 
risen. And He said to them, “Go into all the 
world and preach the gospel to the whole 
creation. He who believes and is baptized will 
be saved; but he who does not believe will be 
condemned. And these signs will accompany 
those who believe: in My Name they will cast 
out demons; they will speak in new tongues; 
they will pick up serpents, and if they drink 
any deadly thing, it will not hurt them; they 
will lay their hands on the sick, and they will 
recover.” So then the Lord, after He had 
spoken to them, was taken up into heaven, and 
sat down at the right hand of God. And they 
went forth and preached everywhere, the Lord 
working with them, and confirming the word 
by the signs that attended it. Amen. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

ʧِْ̔ إلـــى حَقـــلٍ.   *لاثَ̒ـــʧِʽ مِـــʻهʦُْ وَهُʺـــا ʶǽَـــʛʽانِ مʢَʻُلِقَـــ
 .ʧيʚَا وَلا هَـʨق ِّʙـ َy ǽُ ʦفَلَـ ʧَʽاقॼا الʛَhانِ وَأَخʚَه ʖََهʚََف* 

 ʨـʯِؔ ɦَّ ـʛَ وَهُـʦ مُ َ̫ ɦَهʦُْ لِعَـʙَمِ أَخʛًʽا تʛَاءȐَ لِلأَحʙََ عَ ـ َّؔ ȃََنَ، و
قʨا الــʚيʧَ رَأَوْهُ  ِّʙــ َy ǽُ ʦْلَــ ʦْلأَنَّهُــ ،ʦِْهȃِʨــاوَةِ قُلــʶَوَق ʦِْــانِهʺǽإ

وَقـــالَ لَهُـــʦْ: اذْهʰَـــʨا إلـــى العـــالʦَِ أَجʺـــع، *  قَـــʙْ قـــام.
 ʙَــ َ̋ َɦ ـʧ آمَــʧَ واعْ َ̋ لِّهــا، * فَ ُؗ لॽقَـةِ  َɻ واكْـʛِزوا Ǽِالإنʽʳــلِ لِل

ʙان. * وَهَـــʚِهِ الآǽـــاتُ تॼَʱَـــعُ ʵǽَلُـــʟُ وَمَـــʧْ لَـــʦْ يُـــʕمʧِْ يُـــ
ــــʨنَ  لَّʺـ َؔ َɦ Ȅََــــʺي و ــــॽاǼِ ʧَʽʡاسـ ـ َّ̫ ــــʨنَ ال ــــʕمʛِʵǽُ :ʧَʽʻِجـ ـ ُ̋ ال
ॽّـاتِ، وȂَن شَـʨȃʛِا شَـʯʽاً  َɹ لʨنَ ال ِ̋ ʴȄََةٍ، * وʙَيʙََ̒ةٍ ج ِʁ Ǽِأَل
ʛَ̋ضــى  ــعʨنَ أَيــʙِيَهʦُْ عَلــى ال َ́ Ȅََو ،ʦُُّهʛــ ُ́ ǽَ ــاً فَــلاʱʽʺُم

 َ̋ لَّ ًؗ ɦَعــافʨَن. * وَمِــǼَ ʧعــʙِ مــا  ــعَ إلــى فََ̔ ، ارتَفَ ــʦ الــʛَّبُّ هُ
ـʛَزوا  ʛَجَ أُولʥَʯَِ وََؗ َɻ ʺاءِ وَجَلʝََ عʧِʽʺǽَ ʧَ اللهِ. * فَ ʁَّ ال
 ʗُــــ ِhَّ̡ Ȅَُو ،ʦــــلُ مَعَهُــــ َ̋ ــــلِّ مَؔــــانٍ، وَؗــــانَ الــــʛَّبُّ ǽَع ُؗ فــــي 

.ʧʽتُقارِنُه. آم ʗَي ؗانʱاتِ الǽالآǼ ََؔلام  ال
ʙُ لʥَ.الʙʸتل ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ْr َ̋  : ال

Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down 
before the Holy Lord Jesus, the only sinless 
One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 
Thy holy Resurrection we praise and glorify: 
for Thou art our God, and we know none 
other beside Thee; we call upon Thy Name. 
O come, all ye faithful, let us adore Christ’s 
holy Resurrection.  For lo, through the Cross 
is joy come into all the world.  Ever blessing 
the Lord, let us sing His Resurrection: for in 
that He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

ـــارȎء: ـــلʛَّبِّ  الق ʙْ لِـ ُr ـــ ْʁ َ̒ ʶـــॽحِ، فَلْ َ̋ ـــةَ ال ـــʙْ رأيʻـــا ॽʀِامَ إذْ قَ
 ʥَॼِـــʽلـ َy ʢَـأ وحــʙَهُ. لِ َɻ َ̋عʸْـʨمِ مِــʧَ ال ، ʶǽَــʨعَ ال وسِّ ُّʙُالــق
 ،ʙُــ ِrّ َ̋ ــॼِّحُ ونُ َʁ سَــةِ نُ َّʙَق ُ̋ ـــॽʁِامʥَِɦَ ال ʙُ ولِ ُr ــ ْʁ ʶــॽحُ نَ َ̋ أيُّهــا ال

ʥَ لأنَّــʥَ أنــʗَ هـــʨ إلهُ  ِ̋ ʻــا وآخَــʛَ ســـʨاكَ لا نَعْــʛِفُ وȃاسْـــ
ʶـॽحِ  َ̋ ʙْ لॽʁِامَـةِ ال ُr ـ ْʁ ـʛَ الʺـʕمʧَʽʻ نَ َ̫ ّ̋ي. هَلُـǽ َّʦـا مَعْ َʁ نُ
ـــــلِّ  ُؔ ـــلʖِʽ قَـــــʙْ أتـــــى الفَـــــʛَحُ لِ ســـــة، لأنَّ هـــــʨذا Ǽالʸــ َّʙَق ُ̋ ال
ॼِّحْ ॽʀِامʱَـَهُ، لأنَّـهُ  َʁ العالَـʦ. لॼُِ̒ارِكِ الʛَّبَّ في ؗلِّ حʧٍʽ ونُ

 yَّ لَ ال َ̋ َɦْإذِ اح.ʦَّْʢَتِ حʨْ َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋  لʖَْ مʧِْ أجْلʻِا، ال

PSALM 50 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
great mercy; according to the multitude of Thy 
tender mercies, blot out mine iniquity. 

ــــʛَةِ  ْ̡ َؗ ــــلِ  ْ̡ ِ̋ ــــʥَ، وَؗ ِɦ َ̋ ـــا اللهُ ؗعʤــــʦِॽ رَحْ ــــي ǽـ ʻ ْ̋ ارْحَ
  مْحُ مَآثِʺي.رأفʥَِɦ ا

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin.   

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I acknowledge mine iniquity, and my 
sin is ever before me. 

 ٍʧʽي أمامي في ؗلِّ حʱʯَʽʢَإثْʺي، وخǼ ٌلأنّي أنا عارِف.  
Against Thee only have I sinned, and done evil in 
Thy sight, that Thou mightest be justified in Thy 
words, and prevail when Thou art judged. 

 ،ʗُْصَـــَ̒ع ʥََامʙّقُـــ َّʛـــʷـــأتُ، والʢكَ أخʙَوحـــ ʥَـــॽإل
.ʥِɦ َ̋ ʙُقَ في أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ ْy َؔي تَ   ل

For behold, I was shapen in iniquity, and in 
sins did my mother conceive me. 

ʙَتʻْي أُمّي. ʢاǽا وَلَ َɻ hِلَ بي، وȃال   هاءنʚا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 
hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear 
to me. 

ʗَ ال ــــ ــ ْh َh ʙْ أحْ ــــ ــــʥَ قَــ ــ ـــي لأنّ ʗَ لـــ ْɹ ــــ ، وأوْضَــ َّȘــــ ʴــ
ʨʱراتِها. ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح ʠَِامʨَغ  
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Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 
clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter 
than snow. 

 ُّʠॽَْي فــأبʻُل ــ ِʁ غْ ʻي Ǽــالʜوفى فـأʡْهʛُُ، تَ ُɹ َ́ـ ْ̒ تَ
جِ. لْ َّ̡ ʛََ̡ مʧَِ ال   أك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones which Thou hast broken shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr هْ عʻُي بَ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn away Thy face from my sins, and blot 
out all my iniquities. 

لَّ مآثِʺي. ُؗ   إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑَ، وامْحُ 
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ ॽّʁِاً اخْلُ ॼاً نَ لْ   قَ
Cast me not away from Thy presence and 
take not Thy Holy Spirit from me. 

ʧْ أمـامِ وَجْ  ʥَ،لا تʛَʢَْحʻْـي مِــ وسُ لا  هِــ ُّʙ ʥَ القُــ وروحُـ
ʜِعْهُ مّ̒ي. ْ̒   تَ

Restore unto me the joy of Thy salvation and 
steady me with a guiding spirit. 

ʙْني. ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr هْ ʻي بَ ْɹ َ̒   إمْ
Then will I teach transgressors Thy ways, and the 
impious shall be converted unto Thee. 

ʛَةُ إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن. فَ َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋ عَلʦُِّ الأَثَ   فأُ
Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou 
God of my salvation, and my tongue shall sing 
aloud of Thy righteousness. 

ماءِ ǽــــا اللهُ إلـــــهَ خَلاصــــي،   ِّʙالــــ ʧَ ʚْني مِــــ ــــ قِ أنْ
ɦَهِجَ  ْh َ̔ عʙَْلِـʥَ. ف Ǽِ انيʶِل  

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 
declare Thy praise. 

.ʥَِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِّh َɻ ॽُ ɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ   ǽا ربُّ افْ
For hadst Thou desired sacrifice, I would have given it 
Thee; Thou delightest not in burnt offerings. 

 ʥَــــ ʗُ الآنَ لأنــ ــــ ْ̒ــ ُؔ ةَ، لَ ــ ــــ َɹ ॽب َّʚتَ الʛْــــ ــ ــــʨْ آثَ لــ
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ   أُعʢْي، ل

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite 
and humble heart, O God, Thou wilt not despise.  

عُ   ــ ِّ̫ ʵَɦ ُ̋ ʖُ ال لْــ Șٌ، القَ ِɹ ــ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ ــ َɹ ॽبʚال
ʨَɦاضِعُ لا  ُ̋ هُ اللهُ.وال لُ ʛْذُ   يَ

Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that 
the walls of Jerusalem may be built up. 

  ʧَ ْh ُɦ ـ ـــ ــ ʨَ̔نَ ولْ هْ تʥَِ صِـــــ َّʛ ـــــ َʁ َ̋ Ǽِ ُّـــا رب ــ ǽ ْح لِ أصْـــــ
.ʦॽارُ أورشَلʨْأس  

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 
righteousness, with burnt offerings and whole burnt 
offerings. 

ـــاً   ــــ ــــʙْلِ قȃʛُْانـــ ــــ ـــــةِ العَــ ــــ ـ َɹ ॽبʚَِب ُّʛــــ ــــ ــ َʁ ــــʚٍ تُ ــــ حʯʻʽــ
ʛَقات. ْɹ   ومُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .لʨʳُالع ʥَ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽح  
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. Through the intercessions 
of the Apostles, O Thou Who art merciful, 
blot out the multitude of our transgressions. 

rْــʙُ لــلآبِ، والإبــʧِ، والــʛوحِ القُــʙُسِ. َ̋ سُــلِ  ال ُّʛــفاعَاتِ ال َ̫ Ǽِ
 َؗ   ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا وزلاّتʻِا.وʡَلॼِاتِهʦِ، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot 
out the multitude of our transgressions.  

.ʧʽآمـــ ،ʧَȄʛاهʙالـــ ʛِلـــى دهـــȂـــلَّ أوانٍ و ـــفاعَاتِ  الآنَ وؗ َ̫ Ǽِ 
 َʙــــ ــــʛَةَ والِ ْ̡ َؗ ـــحُ  ـــهُ الʛَّحــــʨم، امْـ ـــا الإلـ ةِ الإلــــهِ وʡَلॼِاتِهــــا، أيُّهـ

 خʢَاǽانا وزَلاّتʻِا.
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of Thy 
tender mercies blot out my transgressions. Jesus, 
having risen from the grave as He foretold, hath 
given unto us life eternal and Great Mercy. 

 ʖِـــ َʁ َɹ ȃِو ،ʥَـــ ِɦَ̋ ʤـــʦِॽ رحَْ ʻـــي ǽـــا اللهُ َؗعَ ْ̋ ǽـــا رحَـــʦॽُ، ارحَ
ʛْ̡ةَِ رأََفاتʥَِ امْحُ مآَثِʺي. ʺـا  كَ َؗ  ʛِـʰالق ʧَعُ مِـʨʶǽ َقام ʙَْلَق

ةَ ا َ̋ ʻا الॽʴاةَ الأبǽʙََِّةَ، والʛَّحْ َɹ   .لعʤُْʺىسȘََhَ فَقالَ، ومََ̒
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THE INTERCESSION1 
Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon us 
Thy rich mercies. Through the intercessions 
of our all-immaculate Lady the Theotokos and 
ever-virgin Mary; by the might of the precious 
and life-giving Cross; by the protection of the 
honorable bodiless Powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious 
prophet, forerunner and Baptist John; of the 
holy, glorious, all-laudable apostles Peter and 
Paul, and of all the holy apostles; of our 
fathers among the saints, great hierarchs and 
ecumenical teachers, Basil the Great, Gregory 
the Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra in 
Lycia, Spyridon of Trimythous and Nektarios 
of Pentapolis, the Wonderworkers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch of 
Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; of 
the holy, glorious, great-martyrs, George the 
Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streamer, Theodore the Soldier, Theodore the 
General, and Menas the Wonderworker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 
holy, glorious great women martyrs, Thekla, 
Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 
Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 
holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 
venerable and God-bearing fathers who shone 
in the ascetic life; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the holy 
and righteous ancestors of God, Joachim and 
Anna; of the holy martyrs Cyrus and John 
the Unmercenaries; whose memory we 
celebrate today, we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the petitions of 
us sinners who make our supplications unto 
Thee, and have mercy upon us. 

ـــǽ ʟْـــا اللهُ شـــʥَॼَɻ، وȃـــارِكْ مʛʽاثَـــʥَ، وافʱقِـــʙْ الʵـــʸاس:  خَلِّ
 ʥَـــــــ َ̋ ـــــــعْ شـــــــأْنَ الʺʶـــــــʧَʽʽʴॽ عالَ Ǽالʛَّحʺـــــــةِ والʛأفـــــــاتِ، وارْفَ

ـــفاعاتِ  َ̫ Ǽِ ،ـــة َّॽ ـــʥَ الغَِ̒ َ̋ الأرثʨذُكʶْـــʧʽʽ، وأَسْـــॼِغْ علʻʽـــا مʛاحِ
ــةِ الʨʱَhلॽَِّــةِ مَــʦȄَʛْ؛  َ̋ ُؔلॽَِّّــةِ الʢَّهــارَةِ والʙائِ ـــʙَةِ الإلــهِ ال ʙَتʻِا والِ سَــِّ̔

ʽي؛ وʢِȃِلॼْـاتِ القُـ ْɹ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال ـʺاوȄَِّةِ وȃِقʨَُّةِ الʸلʖِʽ ال ʁَّ ʨّاتِ ال
 ʙِــʽʳ َ̋ ــابȘِِ ال ʁَّ ــʦِȄʛ ال َؔ مَــةِ العادِمَــةِ الأجʶْــادِ؛ والʰَّ̒ــيِّ ال َّʛَؔ ُ̋ ال

 ِʧَْ̔لʨَّســـʛال ʧِْ̔ فَ َّʛـــ َ̫ ُ̋ ʧِْ̔ ال ـــ َʁ ǽʙِّان؛ والقʙـــ َ̋ عْ َ̋ ـــا ال ʢْǼُـــʛُسَ  يʨحّ̒
ـــʙيȞُǼِ ʧَȄʛـــلِّ مَـــǽʙح؛ َr فʧَʽ ال َّʛـــ َ̫ ُ̋ سُـــلِ ال ُّʛال ʛِِوســـائ ،ʝَُلʨـــȃو 

ʽـــــــʶǽʙِّـــــــا الق ʻِائǼـــــــةِ وآ هََ̒ َؔ ـــــــʨȞنَةِ رؤســـــــاءِ ال ْʁ َ̋ ʧَ مُعَلّʺـــــــي ال
ُ̋عʤََّʺــــǼ ʧَʽاســــʽلʨʽسَ الʽʰؔــــʛ، وغȄʛغʨرȄــــʨسَ اللاهــــʨتي،  ال
 ʝَُّلʛــʽ وʨȄحَّ̒ـا الــʚَهhَِيِّ الفَـʦ؛ وآǼائʻِــا القʶǽʙِّـʧَʽ أَثʻَاســʨʽسَ وؗ
 ʝِǽʙـــــــ ـــــــةِ الإسْـــــــʙَْ̒ȞَرȄَِّة، وأبʻʽـــــــا القِ وʨȄحʻَـــــــا الـــــــʛَّحʢǼَ ʦِॽارَِؗ

ةِ مʽــʛا اللॽȞِॽَّــة، واسْــʙȄʛʽʰونَ أُسْــقُفِ نॽقــʨلاوسَ رَئــʝِॽ أســاقِفَ 
 ،ʧʽʽِhِـائʳَالع ʝِـ ْ̋ َɻ ʙُنِ ال ُ̋ ʱارʨȄسَ أُسْقُفِ ال ْؔ تʨʲʽʺȄʛْسَ، ونِ
ــʛْكَ مʨســʨȞ، والقــʝِǽʙّ رافائʽــل  ȄَʛِʢْǼَ نʨــʵॽت ʝِǽʙّــا القــʻʽوأب
ـــهʙَاءِ العʤَُʺـــاءِ  ُّ̫ ـــʧَʽ الʺʽʳـــʙيʧَ ال ِʁ ǽʙ؛ والقʧʽل أُسْـــقُفِ بـــʛوؗ

 ِʛـــــــ ـــــــʝِ الʤف Ǽِسَ اللاʨʽجـــــــاورج ʠِॽـــــــ ɿ ُ̋ ـــــــʨسَ ال Ȅʛʱʽʺǽود ،
 ،ʞॽْـــ َr ـــʙِ ال الʽʢـــʖَ، وثʽـــʨدورسَ الʛʽʱونـــي، وثʽـــʨدورسَ قائِ
هʙَاءِ إغʻْاʨʽʡِسَ  ُّ̫ ومʻʽاسَ الʸانِعِ العʳَائʖِ؛ والقʧَʽʶǽʙِّ ال
ـــــــهʙʽاتِ  َّ̫ ـــــــʨس؛ وال ȄʛʽʲلفȂسَ وʨـــــــ ʰ ْ̋ ـــــــاǙ، خʛَالَ Ǽ ِـــــــح ʨََɦشِّ ُ̋ ال

ʢاسِـــॽا، ؗاتʻȄʛْـــا، ؗ ْʁ Ȅʛʽـــاكي، العॽʤَʺـــاتِ تَقْـــلا، بȃʛَْـــارَة، أنَ
 ʧَيʙــ ʽʳ َ̋ ــا، ǼاراســॽȞفا، وآيــʧȄʛ؛ والقʶǽʙِّــʧَʽ ال ʻȄي، مارʻʽتʨفــ

،ʛَِفʤَالǼ ʧَʽَأَلِّقɦ ُ̋ هʙَاءِ ال ُّ̫ Ǽ ʧَʽʴاǙ ال ʨََɦشِّ ُ̋ ، وآǼائʻِا الأبʛارِ ال
سَــة، َّʙَق ُ̋ ــةِ ال َʁ ॽʻ َؔ ــʧِْ̔ و  والقــʝِǽʙّ (فُــلان) شَــॽɿعَ هَــʚِهِ ال َʁ ǽ ِّʙِالق

ـــهِ، ـــȑَّʙ الʺʶـــॽحِ الإل ǽقʧَِْ̔ جَ ِّʙـــʸـــة؛  ال ـــهʗَاءِ يـــʨاكʦَॽ وحَّ̒ ُɻ وال
 ʥَʻʴǻʗِّـة؛  الق َّ̫ ـا الʸـاقʯَِيّ الفِ يʧَ نʁُـʦُॽ لـʚاʻؕـʙوسَ وʦȂحَّ́

ــʨْم ــʚْكارَهʦُُ الَ̔ Ȅʜــلُ الʛَّحْʺــة، تَ َr ــʛَّعُ إلॽــʥَ أيُّهــا الــʛَّبُّ ال َ́ َɦ . نَ
ʻا. ْ̋ ʢَأةَ الʢالʧَʽʰِ إلʥَॽ وارْح َɻ ʖْ لʻَا نʧُʴ ال ِr َɦْفَاس 

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy.   (Repeat 4 times) 

  مʛات) ǽ4ا ربُّ ارْحʦَْ. ( ربُّ ارْحʦَْ،ارْحǽ ،ʦَْا  ǽا ربُّ  :لʙʸتلا
Priest: Through the mercy and compassions and 
love for mankind of Thine Only-begotten Son, 
with Whom Thou art blessed, together with 
Thine all-holy, and good, and life-giving Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 :ʥالؒــاه ،ʛِʷॼَـ لِْــ هِ لـ ɦِــ hَّ َɹ ʥَ الʨحʽــʙِ ومَ ِ̒ــ فــاتِ ابْ ةِ ورَأَ َ̋ــ ʛَحْ بِ
حِ  ʙْسُهُ الʸالِ لِّيِّ قُ ُؔ عَهُ ومَعَ روحʥَِ ال الȑʚ أنʗَ مॼُارَكٌ مَ

.ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و ʽي، الآنَ وُؗ ْɹ ُ̋  وال
 : آمʧʽالʙʸتل

                                                           
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the 
pastor. 
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SECOND RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
Arisen art Thou, Almighty Savior, from the 
tomb; as Hades beheld, he trembled at the 
miracle; and the dead arose, and creation, 
seeing this, doth rejoice with Thee. And as 
Adam is also glad, the world, O my Savior, 
praiseth Thee forever. 

 ʞَِهʙُـــ ـــʙيʛُ، فَ ـــʟُ القَ لِّ َɻ ُ̋ ـــʛِ أَيُّهـــا ال ْh ـــʗَ مِـــʧَ القَ ْ̋ ـــʙ قُ لَقَ
لॽقَـةُ،  َɻ ـʜَةَ، وَالأَمْـʨاتُ Ǽُعʲِـʨا، وَال ِr عْ ُ̋ ـا رَأȐ ال ّ̋ ʴـʦُॽ لَ َr ال
ʛَِɦكُ فـــي  ــ ْ̫ ǽَ ُوَآدَم ،ʥَحُ الآنَ مَعَـــʛَتَفــ ،ʥَتِها ذَلِـــʙََــاهʷُ̋ لِ

ʛورِ، والعالʦَُ يʙُاوِمُ تَ  ʁُّ لʸِّي.الʛََّʢبِ وال َɻ ǽ ʥَا مُ َɹ ॽʰʶ  
Thou art the Light of those in darkness; Thou art 
the Resurrection of all and the Life of mortals, and 
Thou didst raise all together with Thyself, O 
Savior, when Thou didst despoil the dominion of 
death and didst break the gates of Hades, O Word. 
Mortals marveled, beholding the wonder. All 
creation rejoiceth together because of Thy 
Resurrection, O Lover of mankind. Wherefore, we 
too all glorify and praise Thy condescension, and 
the world, O my Savior, praiseth Thee forever. 

ــــا  ǽ ʗَــــ ــــةُ أَنْ ــــॽʀِ ʗَامَ ʤْلِʺــــʧَʽ، أَن ُ̋ ــــʨرُ ال ــــʟُ نُ لِّ َɻ مُ
ـةُ،  َ̋ لِ َؔ لُّهُـʦْ أَيُّهـا ال ُؗ  ʦَُْهɦ ـ ْ̋ ـʛ. فَقَـʙْ أَقَ َ̫ ॼَـلِّ ال ُؗ وَحॽَاةُ 
ـا  ّ̋ ʴـʦॽ. وَلَ َr ʨَ̋تِ، وحاʡِʺـاً أَبْـʨابَ ال سابॽِاً عʜَِّةَ ال
لُّهــا  ُؗ لॽقَــةُ  َɻ ــʜَةَ انʙَْهʷَــʨا، وال ِr عْ ُ̋ عــايʧََ الʺــائʨʱِنَ ال

ـʛ. فَلِـʚَلʥَِ تَفʛَحُ الآنَ  َ̫ ॼَال َّʖـ ِɹ مَعاً ॽʁِǼِامǽ ،ʥَِɦَـا مُ
ــــʙاوِمُ  ــــالʦَُ يُــ هُ، والعــ ُɹ ِّॼــــ ــ َʁ ــــʥَ وَنُ ـــــا تʻَازُلَــ لʻُّـ ُؗ  ʙُــــ ــ ِrّ َ̋ نُ

لʸِّي. َɻ ǽ ʥَا مُ َɹ ॽʰʶَت  
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On June 28 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the recovery of the precious relics of 
the holy and wonderworking Unmercenaries Cyrus and John. 

Verses 
The bones now appeared of the Unmercenary Martyrs 
Gush forth mighty torrents of unmercenary marvels. 

On the twenty-eighth appeared Cyrus with fellow contender John. 

Cyril, Patriarch of Alexandria, prayed fervently to God to destroy the idolatrous impurity in the 
town of Menuthis where a pagan temple was located and where the power of the demons ruled. An 
angel of God appeared to the patriarch and told him that Menuthis would be cleansed of its 
impurity if he translated the relics of Saints Cyrus and John from Canopus to that town. The 
patriarch did this immediately and built a church there in their honor. Ammonius, the son of Julian 
the mayor of Alexandria, was healed of scrofula; a Theodore was healed of blindness; the wife of 
Theodore from poisoning, a Eugenia of dropsy as well as many other people were healed of various 
diseases and torments by the relics of these saints. This all occurred in 412. 

On this day, we also commemorate the holy martyr Papios; Paul the Physician of Corinth; 
Venerable Moses the anchorite; and Venerable Sergios and Herman, wonderworking abbots of 
Valaam.         By their intercessions, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 
Ode 1. I shall open my mouth and it will be filled 
with the Spirit; and I shall speak forth to the Queen 
and Mother. I shall be seen joyfully singing her 
praises, and I shall delight to sing of her wonders. 

ɦَحُ فَʺــي ɾَ  (الأولــى) ــॽ ْ̋ ɦََ أفــ ȑʙ قَــʨْلاً ، وأُبْــئُ روحــاً لِ
ــʨَ الأُ  ْɹ ــʙاً لِ فائِʹــاً نَ ــةِ، وأʣْهَــʛُ مُعِّ̔ َؔ لِ َ̋ سِــʨ ʦِْ َ̋ لْ مِّ ال

  ʛوراً.ʳ ْʁائhِِها مَ نǼِ ʦَُّعَ ʛَ هاجٍ، وأتَ Ǽ ɦِابْ 
Ode 3. As a living and copious fountain, O 
Theotokos, do thou strengthen those who hymn 
thy praises, and are joined together in spiritual 
company for thy service; and in thy divine glory 
make them worthy of crowns of glory. 

ـــǽـــا والـــʙةَ الإلـــهِ، Ǽِ  (الʰالʰـــة) َɹ ʰـــʨعُ ال ْ̒ يُّ ʺـــا أنَّـــʥِ الَ̔
 ُ̋ ــــال ــــ ــــفʱ َʙ ِǼ Șُِّـَ ــــ ـ َʁ َاءٍ، وʵ َا نʻيʙــــ ــــ ـ ِّʡــــ ــــ ـ ْɹ ُ̋ ــــْ̒ ʧُ ال ــــ ـ ِ̫ ʧَيʙ
ُ̋ تَ  ʥِ، ال َɹ ॽــابʶ َم ʧَʽــʺʯَِɦ ــلاً روحِ ɹْ لْ ــاً، وفــي مَ فِ ॽّــ ْr ِكʙِ

لʻʽا لأكالʽلِ الإ َّ̫  لهيّ أهِّ ʙِ وال ْr َ̋   ʛَف.الْ
Ode 4.  He who sits in clouds of glory 
upon the throne of Godhead, Jesus the 
Most High God, came with mighty hand 
and saved those who cried out unto Him: 
Glory to Thy power, O Christ. 

 ʙعــة)(الǺا  َǽ َّعَ الفــائِ إنʨــʶ ɦَّال Șَ ِǼ ʝَِــالʳةِ َ̋ ألُّــهِ، ال َّʙعلــى سُــ ʙٍــ ْr
ɦِهِ الغॽɿ ْॼ ʛِʽفةٍ، وخَلʁǼِ ʟَََّ ةٍ خَ ʴاǼَ اللاهʨتِ، قʙَْ وَرَدَ على سَ  َ́

َ̋ ʙَ الفاسِ  ʨَهُ: ال ْɹ َ̋ ةِ الʸارخʧَʽ ن ʙُ لِقʙرتʥَِ أيُّها ال ْr.حॽʶ  
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Ode 5.  All creation was amazed at thy 
divine glory, for thou, O unwedded Virgin, 
didst hold in thee the God of all, and didst 
bear the Eternal Son, who rewards with 
salvation all those who hymn thy praises. 

ʛاǽـا واجـاً، إنَّ الʨʱ hَلُ الʱي لʦَْ تَعْـʛِفْ زَ أيɦَُّها الhَ  (الʳامʴة)
 ِǼانْـأسْـ ʙْها قَــʛِ ʗَْهَلʚَ َم ʧْـ مِــ ْr فــي ʗِلْــ َ̋ ʙِكِ الإلهــيّ، لأنَّـʥِ حَ
ُؔلّ، وَوَلʙَْتِ الإبْـحَ  ـʧَ الغَ ʷاكِ إلهَ ال ْ̔ َ̋ ـʛَ ال ْɹ ،ʧٍودِ فـي زمَـʙ
ɻَ َ̒ ومَ  ʗِ ال ْɹ َʁ ǽُ ʧَيʚُؔلِّ ال   ʨʴنॼ.ʥَِِّ لاصَ لِ

Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 
sacred and all-honorable feast of the Mother of 
God: come, let us clap our hands together and 
glorify the God whom she bore. 

ُ̋  (الʴادســة) ــʨا أيُّهــا ال ُّ̋ ــفȘِّْ العُ  األِّهɦ ʨَــهلُ َy قــʨلِ، لُِ̒
 ُؔ ʛام، لّـِيَّ الإكْـǼالأيȑʙْ مʧَʽʺॽʁُ هـʚا العʽـʙَ الإلهـيَّ ال

ʙِ الإلهَ الȑʚ وُلʙَِ مِ ʨ َʙالِ الȑʚ لِ  ِrّ َ̋   ْ̒ها.ةِ الإلهِ، ونُ
Ode 7.  The godly-minded children worshipped 
not the creature rather than the Creator, but 
trampling upon the threat of fire in manly 
fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 
Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

ُ̋ ॽَ إن الفɦْ  (الʴاǺعة) ʦ  َɻْ لَ  ،قʨلِ لِّهي العُ أɦََ ةَ ال ةَ لॽقَـǽَعʙُhوا ال
ـــلْ وَ  ـــʨا وَ ʡِ دونَ الʵـــالȘِ، بَ ʯُـــ ـــʙَ الَّ̒ ʽع ِǼ ِـــار ـــʨا ʛَ فَ  ،ةٍ ʳاعَ َ̫ تَّل

 ɦَّال Șُِأيُّها الفائ :ʧَʽحʛَِف ْʁحॽʰ،  ُا.مʻِائǼا إلهَ آǽ ʗَارَكٌ أنॼ  
Ode 8. We praise, we bless, and we 
worship the Lord. The three holy children 
in the furnace the Child of the Theotokos 
saved; then was the type, now is its 
fulfillment, and the whole world gathers 
to sing: All ye works praise the Lord and 
magnify Him unto all ages. 

ʁْ  (الʰامʹة) ॼارِكُ ونَ حُ ونُ ِّॼʶ ʙُ للʛَّ نُ ُr ّإنَّ مَ  .ب ْʨ ِةِ الإلـهʙوال ʙَِل
ʺʧʽ، إذْ ؗانَ حʚٍʯَِ̒ʽ هارَ في الأتʨنِ سالِ ةَ الأɦْ َॽ ْʡ حَفȎَِ الفِ  ʙْ قَ 
ــــʨماً وأمّــــــا الآنَ ʛْ مَ  ــــفَ  ســ ــلَ مَ  ʙْ قَــ ــــ َy ـــ ̒ـْفْ حَ ــــʨَ يُــ ــــʨلاً، فهُــ هʠُِ عــ

 َ̋ بِّ ʺالِ الॽʺ َّʛعَ أعْ ة: ǽا جَ فَ تʽلِ هاتِ ʛِ ْʛها إلى الɦَّ سْ أَ ةَ ʨȞ ِǼنَ ʁْ ال
، وزʙȄوهُ رِ ʨʴِّॼا الʛَّ سَ    هار.Ȑʙ الأدْ فْعَةً على مَ بَّ

Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

ʺʧʽ. الʸʵاس: ِّʤَمُ مُع ِّʛؔحِ نॽابʶʱالǼ ِرʨʻةِ الإلهِ وأمِّ الʙَالʨل 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.  Refrain: More 
honorable than the Cherubim, and more glorious 
beyond compare than the Seraphim, thou who 
without corruption barest God the Word, and art 
truly Theotokos, we magnify thee. 

ʦُ نَفʶي تُ  ِّʤََّبَّ عʛَهِجُ روحالɦ ْh لʸِّي.، وتَ َɻ   ي ǼاǙِ مُ
ǽـــا مَـــʧْ هـــي أكـــʛَمُ مِـــʧَ الʷـــاروʦِॽȃ، وأرْفَـــعُ  :اللازمـــة

ʙاً Ǽِغॽʀِ ʛِʽَاسٍ مʧَِ الʶاراǽ ،ʦॽɾـا مَـʧْ بِـʙونِ فʶَـادٍ  ْr مَ
.ʦ ِّʤاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙوال ʥَِّةَ الله، حَقّاً أن َ̋ لِ َؗ  وَلʙََتْ 

For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ʻȃُي  ِّʨـʢَُالآنَ ت ʚُـ ْ̒ لأنَّهُ نʛَʤََ إلى تʨَاضُعِ أمɦَِهِ، فَهـا مُ
 (اللازمة)  .جʺॽعُ الأجॽالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and holy 
is His Name; and His mercy is on them that fear 
Him, throughout all generations.  (Refrain) 

هُ،  ُ̋ وسٌ اسْــــــ ُّʙوقُــــــ ʦَِــــــائʤَصَــــــَ̒عَ بــــــي ع ʛَيʙلأنَّ القَــــــ
ɦَّقʨنَهُ. ɦُهُ إلى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚيʧَ يَ َ̋  (اللازمة) ورَحْ

He hath showed strength with His arm; He 
hath scattered the proud in the imagination 
of their hearts. (Refrain)  

.ʦِهȃِʨقُل ʧِْهʚِب ʧَȄʛِhّ َؔ َɦ ُ̋  (اللازمة) صََ̒عَ عʜِّاً ʶǼِاعʙِِهِ، وَشʗَɦََّ ال

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He 
hath filled the empty with good things, and 
the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

ʨَɦاضـــــعʧَʽ، مَـــــلأَ  ُ̋ ʛَؔاســـــي ورَفَـــــعَ ال ɦَـــــʙِرʧَȄ عَـــــʧِ ال قْ ُ̋ حَـــــȌَّ ال
.ʧَʽفارِغ ʦُاءَ أرْسَلَهॽِْ̒اتِ، والأغʛْ̔ َɻ ॽاعَ مʧَِ ال ِr  (اللازمة) ال

He remembering His mercy hath helped His servant 
Israel, as He promised to our forefathers, Abraham 
and his seed forever.  (Refrain) 

ɦَـهُ، ؗʺـا قـالَ لآǼائʻِـا  َ̋ ʙَ إسـʛائʽلَ فʱَـاهُ لʽِـʚْكʛَُ رَحْ َ́ عَ
.ʙلِهِ إلى الأب ْʁ  (اللازمة) إبʛْاʦَॽʂ ونَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in the 
Spirit, bearing their lamps. And let the nature of 
Bodiless Minds celebrate with honor the holy 
festival of the Mother of God, and cry out: Hail! 
All-blessed, pure, and ever-virgin Theotokos! 

ـــــلُّ الأرْ  (الʯاســـــعة) لʧَʽ وحِ حـــــامِ ʳـــــʨا Ǽـــــالʛُّ هِ hْ ɦَ َ̔ لْ ʧَʽʽ فَ ضِـــــُؗ
 َ̋ ــــʽــــʧَʽ الغَ لِ قْ ةُ العَ ॽʰعَــــʸـــابॽح، وʡَ ال ɦَفِــــلْ لْ فَ  ʽ َʧʽʽــــʨلِ ʛِ الهَ ْ̔ ْɹ َɦ
ــʙَةً لِ مَ  ــʦِ أُ سِــʨْ َ̋ عــاً، مُعَِّ̔ َّ̫ ــةً: إفْ مِّ الإلــهِ ال ʛَحــي ǽــا ʅِȄʛ وهاتِفَ
ُؔ ʨʱ َّॽلِ ةَ الhَ َ̋ ةَ، الʙائِ ʁ َّॽِ ةَ الإلهِ الَّ̒ ʙَ والِ   ॽَّةَ الȃʨʢى.لِّ ةِ، وال
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THE LITTLE LITANY 
Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, and 
unto Thee do they ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 
 

Choir: Amen. 

لامٍ إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :   ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥَِɦ.الʸʵاس َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   :  أعُْ
  :    ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ـــةَ الʵـــʸاس َّॽِّل ُؔ ʛِنـــا ال ْؗ ـــةَ : Ǽعـــʙَ ذِ  القʙَاســـةِ، الʢـــاهʛَِةَ، الفائِقَ
 ʦَȄَʛَّْـةِ مَـॽلʨʱَhـةَ ال َ̋ ʙَتʻَا والʙِةَ الإلهِ الʙائِ ʙʽʳَ̋ة، سَِّ̔ الʛََhكاتِ ال
ــلَّ  ــʻا Ǽَعْʹــاً وَُؗ ُ́ ــʻا وȃَعْ َʁ ʶǽــʧʽ، لʻِــʨدِعْ أنْفُ ِّʙِــعِ القॽʺَمَــعَ ج

ॽʶَ̋حِ الإله.   حॽَاتʻِا لِلْ
  :    لǽ ʥَا رَب.الʦʱق 

:ʥــ    الؒــاه ǽّــه إ ــʥَ لأنَّ ــʺاواتِ، ولَ ʁَّ ــلُّ قُــʨّاتُ ال ُؗ ــॼِّحُ  َʁ اكَ تُ
ــــʙَ أيُّهــــا الآبُ والإبــــʧُ والــــʛّوحُ القُــــʙُسُ، الآنَ  ْr َ̋ يʛُْسِــــلʨنَ ال

 .ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دهȂلَّ أوانٍ و  وؗ
 :    آمʧʽ.الʦʱق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God, and 
worship at His footstool, for He is 
holy. 

 )ثلاثاً (بُّ إلهʻُا. الʨ  َّʛَ وسٌ هُ ʙّ قُ 

ــʙوا لِ rُ إلهʻــا، واسْــ بَّ عــʨا الــʛَّ فَ إرْ  َ̋ ْʨ ِʡ ِقَ  ئ َʙ َّʛــهِ، لأنَّ الــॽَْــا بَّ إلهَ مʻ
  وسٌ هʙ.ʨّ قُ 

3RD EOTHINON EXAPOSTEILARION/THEOTOKION IN TONE 2 (*Upon that mount in Galilee*) 
Let no man ever disbelieve * that Christ is truly 
risen; * for unto Mary He appeared, * and later 
others saw Him * as they went into the country; 
* again to the eleven * seated disciples, He 
appeared, * whom He sent forth to baptize; * 
then, taken up * to the Heavens, whence before 
He descended, * He thence confirmed the word 
they preached * by multitudes of wonders. 

ــʥُِّȞ مʛُْتاǼــاً،  َ̫ ǽُ ʙٌقــامَ ناهِʹــاً، فَــلا أحَــ ʙْــ ʶــॽحَ قَ َ̋ إنَّ ال
ʦَȄَʛْ، وȃعʙَ ذلʥَ شʨهʙَِ مʧَِ الʺاضʧَʽ إلـى  َ̋ لأنَّهُ ʣَهʛََ لِ

ʙْ̔. ثʣَ َّʦُهʛََ لِ  yَّ ʯِؔـʨنَ، ال ɦَّ ـʛَ وهُـʦْ مُ َ̫ Ȅهِ الأحʙََ عَ ʶُ̋ارِّ
 ʧْـــ ـــʺاواتِ مِ ʁَّ ـــʙوا. وصَـــعʙَِ إلـــى ال ِّ̋ الـــʚيʧَ أرْسَـــلَهʦُْ لॽُِعَ

ʛَْ̡ةِ الآǽاتِ. ȞَǼِ َازَةʛِؔ ʱِhَّ̡اً ال ʙَرَ مُ َɹ   حʘَُْ̔ انْ
O sun that from the grave this day * hast dawned forth 
like a bridegroom * from the bride-chamber coming 
forth, * and hast both plundered Hades * and smitten 
death with destruction: * now through Thy Mother’s 
pleadings, * do Thou send forth Thy light on us, * Thy 
divine light enlight’ning * our hearts and souls, * light 
that guideth all in the way to travel * the paths of Thy 
divine commands, * and ways of peace forever. 

 ʛِـــʰَالق ʧَـــ ـــʨْمَ مِ ʝُ الـــȑʚ أَشْـــʛَقَ الَ̔ ْ̋ ـــ َّ̫ أَيُّهـــا ال
 ʠَوَدَحَـ ،ʦَॽـʴ َr ʧَِɦ مِـʧ خِـʙرِهِ، وَسَـʰى ال َɻ كَال
ـــʨرًا  ــا نُ ـــلْ لʻَـ ـــʙَتʥَِ، أَرْسِ ـــفاعاتِ والِ َ̫ Ǽِ .َتʨـــ َ̋ ال

ــــʛُ قُلʻȃَʨــــا وَنُ  ʽʻُــةً إلـــــى ي ــــʙُنا ؗافَّــ فʨسَـــــʻا، وʛȄَُشِ
لامَة. ʁَّ لʨكِ في سhُُلِ أَوامʛِِكَ، وَمʻَاهِجِ ال ʁُّ   ال

AINOI (PRAISES) IN TONE TWO 
Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens: praise Him 
in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

 َّʛِّحِ الــॼـ َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ ـ َʁ ــʺاواتِ، كُـلُّ نَ ʁَّ بّ. سَـʨʴِّॼا الـʛَّبَّ مِـʧَ ال
  سʨʴِّॼَهُ في الأعالي، لأنه لʥَ يَلȘُʽ الॽʰʶɦَّحُ ǽا الله.

Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, 
all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

ــهِ، لأنــه سَــʨʴِّॼهُ ǽــا جَʺॽــعَ م ــهِ، سَــʨʴِّॼهُ ǽــا ســائʛَِ قʨُّاتِ ِɦ َؔ لائِ
ॽʰحُ ǽا الله. ْʁ ɦَّ  لʥَ يلȘُʽ ال

For the Resurrection in Tone Two 
1. This glory shall be to all His saints.   All 
creatures glorify Thee, O Lord, with every 
breath; for by the Cross Thou didst abolish 
death, that Thou mightest manifest to the nations 
Thy Resurrection from the dead; for Thou alone 
art the Lover of mankind. 

، إنَّ    .هـʚا الʺʳـȞǽ ʙُـʨنُ لॽʺʳـعِ أبـʛارِهِ  -1 أيُّهـا الـʛَّبُّ
 ʖِʽــل yَّ ةٍ، لأنَّــǼ ʥَالْ َ̋ ــ َʁ ــلِّ نَ ُؗ ــʙُكَ مَــعَ  ِrّ َ̋ الʛَhاǽــا Ǽأسْــʛِها تُ

 ʗَــ ــʙْ أʢَǼْلْ ــʧْ  قَ ــʥَ مِ َɦ ــعʨبِ ॽʀِامَ ُ̫ ــيْ تʤُْهِــʛَ لِلْ َؔ ــʨْتَ، لِ َ̋ ال
ʖُّ الʛِʷॼ وَحʙَْك. ِɹ ا أنʥََ مُ َ̋ Ǽ ،ِاتʨالأم ʧِʽب  
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2. Praise God in His sanctuary: praise Him in 
the firmament of His power.   

Answer, O Jews, how was it that the guardian 
soldiers lost the King Whom they were guarding? 
Why was it that the stone could not retain the 
Rock of life? Either must ye, therefore, deliver to 
us Him that was buried, or worship with us Him 
Who is risen, shouting: Glory to Thy bountiful 
mercies, our Savior, glory to Thee. 

ʨʴِّॼا  -2 تِهِ ʙّ اللهَ في قِ سَ َّʨ ʨʴِّॼهُ في فَلʥَِ قُ   .ॽʶǽهِ، سَ
 ʥَِل َ̋ ȋُʛَ أضاعʨُا ال ُّ̫ أَجʨʰʽا أيُّها الَ̔هʨدُ ʅَॽؗ أنَّ ال
 Ȏْفــــ ْɹ ǽَ ʦْلَــــ ʛُــــ َr َɹ ــاذا ال ʛُســــʨنَهُ؟ لِʺــ ْɹ ǽَ اʨؗــــان ȑʚالــــ
ــــʙْفʨنَ، أو  ـ َ̋ ـــــا ال ـــــا أنْ تُعʨʢْن ـــاة؟ فَإمّ ʛةَ الॽʴــ ْɻ ــــ صَـ

ـــاهʠِِ هـــاتفʧʽ: الْ  ـــا لِلّ̒ ʻَوا مَعʙ ُr ـــʥَ فاسْـــ ʳـــʙُ لʛِأَفَاتِ َ̋
.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ʻا ال َy لِّ َɻ   الغʛȄʜةِ، ǽا مُ

3. Praise Him for His mighty acts: praise 
Him according to His excellent greatness.   

Rejoice, O nations, and be glad, for the angel 
hath sat on the stone of the grave, and given us 
the glad tidings, saying: Christ the Savior of 
the world is risen from the dead. He hath filled 
all with sweet scent. Rejoice, O ye nations, 
and be joyful. 

هِ  -3 ِɦ̋ ʤةِ عʛʲؗ ʛَʽʤهُ نʨʴِّॼ ʨʴِّॼهُ على مقʙَرتَِهِ، سَ  .سَ
   ʝَجَلَــ ʙْــلاكَ قَــ َ̋ ɦَهʳِــʨا، لأنَّ ال إفʛْحــʨا ǽــا شُــعʨبُ وابْ

ʶـــॽحُ قـــامَ  َ̋ ـــʛاً إǽّانـــا وقـــائلاً: ال ِّ̫ ॼُم ،ʛِـــ ْh ـــʛِ القَ َr علـــى حَ
ــلَّ شَــʚاً  ُؔ لِّــʟُ العــالʦَ، وأوْعَــʖَ ال َɻ مِــʧْ بــʧِʽ الأمــʨاتِ مُ

ɦَهʨʳِا.   عʛʢَِاً. فافʛَْحʨا إذَنْ ǽا شُعʨُبُ وابْ

4. Praise Him with the sound of the trumpet. 
Praise Him with the psaltery and harp.   

O Lord God, verily, before Thy Conception an 
angel did come with peace to her who is full of 
grace. And now an angel hath rolled the stone 
from the door of Thy tomb, made glorious by 
Thy Resurrection. The first angel spake with 
signs of joy instead of sorrow; and the latter 
brought us the glad tidings of a Lord Who 
giveth life instead of death. Therefore, do we 
shout to Thee, O Benefactor of all: Glory to 
Thee, O Lord. 

ʨʴِّॼهُ بِ  -4 ِ̋ ɹْ لَ سَ  .ةمـارِ والقʲʽـار ʧِ ْʜ الʨʰقِ، سَـʨʴِّॼهُ Ǽال
ـــه، إنَّ    ـــلِ Ǽـــʥَ أتـــى  أيُّهـــا الـــʛَّبُّ الإل َh َɹ ــلَ ال ـ ْhــاً ق مَلاكـ

ـةً. والآنَ، فـإنَّ مَلاكـاً أǽʹـاً  َ̋ ɦَلʯَِةِ نِعْ ْ̋ ُ̋ لامِ إلى ال ʁَّ Ǽال
ʽʳــــʙِ فــــي حــــالِ  َ̋ ــــʥَ ال ِʁ ــابِ رَمْ ــــʛَ عَــــǼ ʧْــ َr َɹ دَحْــــʛَجَ ال
ــــʨَضَ  ــــʛورِ عِــ ــ ʁُّ ـــاراتِ ال ــــǼ ʛَأَمـــ ــ َّ̫ Ǽَ ُل ــــالأوَّ ــــʥَ. فــ ــ ِɦامॽʀ

ـʙٍِّ̔ مُعʢْـي َʁ Ǽِ ـاʻزَ لʛَـ َؗ ʜْنِ، والَّ̡اني  ُɹ الॽʴـاةَ عِـʨَضَ  ال
، ǽـا  ُؔـلِّ ʧُ إلى ال ِʁ ْɹ ُ̋ ʨْت. فلʚِا نَهɦِْفُ إلʥَॽ: أيُّها ال َ̋ ال

.ʥَل ʙُ ْr َ̋   رَبُّ ال
5. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 
organs.   

Verily, the women did sprinkle spices with tears 
on Thy grave, and their mouths were filled with 
laughter when they said: The Lord is risen. 

سَـــʨʴِّॼهُ Ǽالأوتـــارِ سَـــʨʴِّॼهُ Ǽالʰʢــْـلِ والʺʸـــافِ،  -5
ȃʨʽʡُ ʧَــاً مَــع    ب.ʛَ وآلــةِ الʢَــ ْɹ ــ َ́ إنَّ الʶʻــʨةَ نَ

 ʙَـــ ɦَلأَتْ أفْـــʨاهَهʧَُّ فʛََحـــاً عِْ̒ ـــʛِكَ، فـــامْ ْh دُمـــʨعٍ علـــى قَ
.قʨَْلِهʧَِّ قʙْ ق  امَ الʛَّبُّ

6. Praise Him upon the loud cymbals: praise 
Him upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord.   

Let the nations and people, therefore, praise 
Christ our God Who did suffer crucifixion 
willingly for our sakes, and did remain in Hades 
three days. Let them worship His Resurrection 
from the dead, by which all the ends of the earth 
were illumined. 

ـــــʨʻجِ  -6 ُy Ǽِ ُهʨʴِّॼجِ، سَـــــʨʻـــــʸـــــاتِ الʺ غََ̒ سَـــــʨʴِّॼهُ بِ
 َّʛحِ ال ِّॼ َʁ ُɦ ʺةٍَ فَلْ َʁ لُّؗ نَ   .بّ الʱهلʽلِ، 

ــــʦُ وا ــــॼِّحِ الأمَــ ʶُɦــ ــــȑʚ لِ ــــॽحَ إلَهʻَــــــا، الــ ـــعʨبُ الʺʶــ ـــ ُّ̫ ل
ــــي  ــــʘَ فـ ـ ِhَــــا، ول ـــاً مِـــــʧْ أجلʻِـ ــلَ الʸـــــلʨْʡَ ʖَْعــ ـــ َ̋ َɦ احْ
 ʧِʽبـــ ʧْـــ ـــهِ مِ ِɦَامॽʁِِوا لʙُ ُr ـــ ْʁ ॽَْـــامٍ، ولǽـــةِ أ ʴـــʦِॽ ثلاثَ َr ال

.ʦِارِ العالʢْارَتْ ؗلُّ أقʻَɦْي بِها اسʱاتِ، الʨالأم 
7. Arise, O my God, lift up Thy hand, and forget 

not the humble. 
O Christ, Thou wast crucified and buried as Thou 
didst will; Thou didst lead Death captive, being 
God and Lord, Who granteth the world life 
eternal and the Great Mercy. 

7-  ʝَْ̒كَ، ولا تــَــʙُــعْ يــــ ʛَْɦتفِــ ــــي وȂلهــــي ولْ ِّȃَــــا رǽ ْʦقــُــ
ائʶِــʥَॽ إلــى الانقِْʹــاءِ. Ǽ    ُّأي ʙْحُ، لَقَــॽــʶʺهــا ال

ـــʨْتَ Ǽʺـــا  َ̋ ʗَْ̔ ال َhوسَـــ ،ʗَʯْـــا شِـــʺؗ ʗَـــ ْ̒ صُـــلʗَْhِ ودُفِ
ــةَ  َ̋ أنَّــʥَ إلــهٌ وســʙٌِّ̔، مانʴِــاً العــالʦََ حॽَــاةً أبǽʙََّــةً والʛحْ

 العʤُْʺى.
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8. I will praise Thee, O Lord, with my whole 
heart; I will show all Thy marvelous works. 

O transgressors of the law, when ye did seal the 
stone ye did in truth but magnify to us the 
miracle, as the guards know; especially since ye 
persuaded them on the day of His Resurrection 
from the tomb, that they should say, While we 
slept the Disciples came and stole Him away; for 
who would steal a corpse, especially a naked one? 
Verily, He arose by His own power—for He is 
God—leaving His coffin in the grave. Come ye, 
therefore, O Jews, and see how He hath not 
broken the seals, Who hath trampled down Death, 
giving to mankind life eternal and Great Mercy. 

ثُ  -8 ِʙّـــي، وأُحـــʰْؗـــلِّ قَل ʧْـــ ـــا رَبُّ مِ ǽ ʥَـــ أعʱــَـʛِفُ ل
.ʥْॼِِائʳ   ॽʺʳǼِعِ عَ

 ʙْـــ ـــʛَ، قَ َr َɹ ʦُُɦ ال ـــ ْ̋ َɦ ـــʙَما خَ ــابȑʛِ الʻـــامʨسِ، عِْ̒ ǽـــا عـ
ـــــهُ  ــ ُ̋ ــــǽَ ȑʚعْلَ ـــ ــــʜَ ال ـــ ِr عْ ُ̋ ــــا الْ ـــ ʻــــةِ ل ـــ ॽʁقَ َɹ Ǽ ʦُْɦال ــــ ـــ ْ̋ َّʤع

 َʨــــ ْɹ ʦُْɦ نَ ــــ ْ̋ ــــʚْ زَعَ ــــةً مُ ــــʛّاسُ، وخاصَّ ُɹ ــــʨْمِ ال ــــي يَ هʦُْ ف
ʧُ نॽامٌ، أتى  ْɹ َؔيْ ǽقʨلʨا، إنʻَّا ونَ ॽʀامɦَِهِ مʧَِ القʛِْhَ لِ
ʛِقُ مʱَْ̔اً لا سॽَِّʺا عȄʛُاناً؟  ْʁ ǽَ ʧْ َ̋ ʛَقʨهُ. فَ َʁ الʱلامʚُʽ فَ
ــهٌ، تارِؗـــاً  ـــهُ إلـ ـــʚاتِ سُـــلʢْانِهِ Ǽِʺـــا أنَّ ــامَ بِ ـــʙْ قـ ــاً لَقَ حقـ

ــــʨا إذاً ǽــــا يهــــʨدُ  ُّ̋ ــــʙِ. فَهَل ْɹ ــهُ فــــي اللَّ  وانʤُْــــʛوا أكْفانَــ
ʨʱمَ وهʨَ الȑʚ وʡـئَ الʺـʨتَ،  ُɻ لʦَِ ال كʅَॽَْ أنَّهُ لʦَْ يَْ̡
ةَ العʤُْʺى. َ̋ ʛِ حॽَاةً أبǽʙََِّةً والʛحْ َ̫ ॼال ʝَِْ̒اً جʴِمان 

THE THIRD EOTHINON DOXASTICON IN TONE THREE 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  
Verily, the Disciples were taunted for the 
hardness of their hearts because they doubted 
when Mary Magdalene proclaimed to them the 
fact of the Resurrection of the Savior and His 
appearance to her. But, when they were armed 
with miracles and wonders, they were sent out to 
warn. As for Thee, O Lord, Thou didst ascend to 
Thy Father, the Element of all light; and they 
preached in every place verifying their words 
with wonders and miracles. Wherefore, we who 
were enlightened by them glorify Thy 
Resurrection from the dead, O Lover of mankind. 

 َ̋    للآبِ والإبʧِ والʛوحِ القʙَسِ.r ُʙْ ال
ــا  ّ̋ ʨؔا، لَ َّȞإذْ شَـ ،ʦِْهȃِʨـاوَةِ قُلــʶَقǼِ واʛعُِّ̔ــ ʚَـʽلامɦَّإنَّ ال
لِّــʟِ وʣَُهــʨرِهِ  َɻ ُ̋ ــةُ ॽʁِǼِامَــةِ ال َّॽِلʙَ ْr َ̋ ــʛَتْهʦُْ مَــʦُȄَʛ ال َّ̫ Ǽَ
 ʖِــــ ـــاتِ والعʳَائِ ـــلʨʴَّا Ǽِالآǽـ ـ َʁ ــــا تَ ّ̋ ــــʦْ لَ ، لَهــــا. إلا أَنَّهُ

عʙِتَ إلـى  َy ، فَ ʛَْؔزِ. أَمّا أَنǽ ʗَا رَبُّ أُرْسِلʨا إلى ال
ـلِّ مَؔـانٍ  ُؗ ـʛَزوا فـي  َؔ ـʛِ الأَنْـʨارِ، وَهُـʦْ فَ ُy ʻُع ʥَॽأَب
 ،ʥَِلʚَــــ ــــʜات. فَلِـ ـ ِr عْ ُ̋ ــــǼِ ʦالآǽـــــاتِ وال لامَهُـ َؗ  ʧَʽقِّقـــــ َɹ مُ
 ʧِْ̔ ــ ɦَــʥَ مِــʧْ بَ ــॽʀِ ʙُامَ ِrّ َ̋ ــʦْ، نُ ʛََ̒ɦنا بِهِ نʴَــʧُ الــʚيʧَ اسْــ

ʛ.الأَمʨْاتِ  َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ُ̋ ، ال   ، أَيُّها الʛَّبُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is 
set free, death is slain, and we are endowed 
with life. Wherefore, in hymns of praise, we 
cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 
Who is thus well pleased, glory to Thee. 

ʧʽآمــ .ʧَȄʛاهʙالــ ʛِلــى دهــȂــلَّ أوانٍ و أَنــʗِ   .الآنَ وؗ
لِّ  ُؗ  الʛََhكاتِ، ǽا والʙَِةَ الإلَهِ العَـʚراء، هِيَ الفائِقَةُ عَلى 

ــʙِ مʻِــʥِ، وَآدَمَ  ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʗَ̔ بʨِاسِــʢَةِ ال ِhسُــ ʙقَــ ʦَॽــʴ َr لأَنَّ ال
ــʨتَ  َ̋ ɦَقَــʗ، وال ــةَ Ǽــادَت، وَحَــʨّاءَ انعَ دُعِــيَ ثانॽَِــةً، واللَّعَ̒
ـॼِّحُ هـاتِفʧʽ: مॼُـارَكٌ  َʁ أُمʗَʽ، وَنʧُʴَ قʙَ حʻʽʽَا. فَلِـʚَلʥَِ نُ

ʙُʳ لʥَ.أَنʗَ أَيُّ  َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ  ها ال
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE THREE 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

ـĺِ ʙُ فـي العَـ ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا مʤُهِـʛَ الʻـʨر، ال ْr َ̋ لاءِ، ال
ʛّة. َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   وعلى الأرْضِ ال

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

 ِّॼـ َʁ ـʛُȞُكَ مِــʧْ نُ ْ̫ ـʙُكَ، نَ ّrِ َ̋ ʙُ لَـʥَ نُ ُr ـ ْʁ ـʥَ، نَ ʥَ نॼُارُِؗ ُɹ
 ِʙ ْr   ك.أجلِ عʦِॽʤ جَلالِ مَ

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ُؔـلّ. أيُّهـا  ، الإلهُ، الآبُ الʹـاȌُǼِ ال ُّȑاوʺ ʁَّ لʥُِ، ال َ̋ أيُّها الʛَّبُّ ال
ॽʶَ̋حِ، وȄا أيُّها ال   ʛّوحُ القʙُُس.الʛَّبُّ الإبʧُْ الʨَحǽ ،ʙُʽا ʨʶǽَعُ ال
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O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

ـــلَ اللهِ ǽـــا ابـــʧَ الآبِ، ǽـــا  َ̋ أيُّهـــا الـــʛَّبُّ الإلـــهُ، ǽـــا حَ
ʻا، ǽا ْ̋   رافِعَ خʢَاǽا العالʦَ. رافِعَ خʯʽʢةِ العالʦَِ ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ ʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ عʧِʽʺǽ ʧَْ الآبِ وارْحَ َ́   تَقhَّلْ تَ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

وسٌ، أنʗَْ وَحʙَْكَ الـʛَّبُّ ʶǽَـʨعُ  ُّʙُكَ قʙَْوَح ʗَْأن ʥََّلأن
 .ʧʽاللهِ الآبِ، آم ʙِ ْr ॽʶَ̋حُ، في مَ   ال

Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

ʥَ، وأُسَ  لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ ʥَ إلى الأبʙَِ، وȂلى أبʙَِ الأبʙَ.في  َ̋   ॼِّحُ اسْ

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 
without sin. 

فȎََ في هʚا الʨَ̔مِ Ǽِغʛِ̔ خʯʽʢَةٍ. ْɹ لʻْا ǽا رَبُّ أنْ نُ   أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 
praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

ــــॼ  ʙٌـــارَكٌ أنْـــǽ ʗَـــا رَبُّ إلــــهَ مُ  rَّ َ̋ ـــॼَّحٌ ومُ َʁ آǼائʻِـــا، وَمُ
.ʧʽآم ،ʙِإلى الأب ʥَُ̋   اسْ

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

.ʥॽا عَلʻِلِ اتِّؔال ْ̡ ِ̋ َؗ ʥَُɦ علʻَْ̔ا،  َ̋ ǽ ʧُْؔا رَبُّ رَحْ َɦ   لِ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(Thrice)  

ʻي حُقʨقʥَ. (ثلاثاً) ْ̋   مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal 
my soul, for I have sinned against Thee. 

ــʗَ لʻــا فــي جʽــلٍ وجʽــلٍ، أنــا قلْــ ْ̒ ُؗ ǽ ʗُــا ǽــا رَبُّ مَلʳْــأً 
.ʥॽإل ʗُʯْʢَِخ ʙي قʻَّي لأنʶي واشْفِ نَفʻ ْ̋   رَبُّ ارْحَ

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. 

ــاكَ،  ــــلَ رضــ َ̋ ʻــــي أنْ أعْ ْ̋ ــا رَبُّ إلॽــــʥَ لʳــــأتُ فَعَلِّ ǽــ
  لأنʥََّ أنʗَ هʨَُ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

لʥَِ عʧَْ̔ الॽʴاةِ، وʨʻȃِرِكَ نعايʧُ الʨʻر. َhِق ʧِْلأنَّ م  
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee.  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (Thrice) 

.ʥََنʨفʛِعǽ ʧيʚعلى ال ʥََɦ َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽفا 

ʙّوسٌ اللهُ، قُــʙّوسٌ القــȑّʨ، قُــʙّوسٌ الــȑʚ لا ǽʺــʨتُ قُــ
ʻا. (ثلاثاً) ْ̋   ارحَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. .ِسʙُُوحِ القʛّوال ʧِلِلآبِ والإب ʙُ ْr َ̋   ال
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. ا ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   لʙاهʧَȄʛِ، آمʧʽ.الآنَ وُؗ
Holy Immortal, have mercy on us. .اʻ ْ̋   قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارحَ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

ʻا. ْ̋  قʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارْحَ

TROPARION IN TONE FOUR 
Today is Salvation come into the world. Let us 
sing praises to Him Who arose from the grave, 
the Author of our life; for having by Death 
destroyed death, He hath given us victory and 
Great Mercy. 

 ʧَقـامَ مِـ ȑʚِّحِ الـॼ َʁ الʨʽمَ صارَ الʵلاصُ للعالʦِ فلُ̒
ـــʛَ حॽاتʻِـــا، لأ ُy ـــʛِ، عُْ̒ ْh ـــʨْتَ القَ َ̋ ـــʦَ ال َّʢَح ʙْنّـــه إذْ قَـــ

ةَ العʤُʺى. َ̋ ʻا الʤَفʛََ والʛَّحْ َɹ ʨْتِ، مََ̒ َ̋   Ǽال
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